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_ITTORAQUE Epiri legimus, portuque 
ſabimus 
Chaunio, et celſum Buthroti aſcendimus ur- 
"TY — | 
be tum forte dapes, et triſtia dona 
Ante urbem, in luco, falſi Simöentis ad undam, 
by oat cener! Andromache, maneſque vo- 
Cabat 
Hedior sum ad tumulum, 4 quem ceſpite 
4 inanem, 
Et geminas, cauſam UE ſacraverat 
% gras — 
Dejecit vulti m, et demiſſa voce locuta eſt; 
O felix una ante alias Priamela virgo 


Hoſtilem ad tumulum, Tro ſub Meenibus ® 


b altis 
Juſſa mori! quæ ſortitus non pertulit . 
Nec Victoris heri tetigit captiva cubile. 
Nos, patpia incenſa, diverſa per æquora vectæ, 


Stir pis Achilleæ faſtus, Juvenemque ſuperbum 


Servitio enixe tulimus, qui deinde ſecutus 
Ledæam Hermionem, Lacedemonioſque oy 
e meneos- — 


Aſt illum ereptæ magno inflammatus amore 


Conjugis, et ſcelerum furiis agitatus Oreſtes, 
Excipit incautum, patriaſque obtruncat ad 


4% Aras. — 
VI RG. EN. lib, iii. 
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THE ARGUMENT. 


1/4 E frimm'd abong Epirus il ſhores ; 


On the Chaonian port at length we fall; 
hence ae aſcend to bigh Buthrotos Wall, 
Before the walls, within a gloomy wood, 
Where a new Stmors roll d his filver fleod, 
By chance Andromache that moment paid | 
The mourntul off rings to ber Hector ſhade ; 1 
{£1 tomb, an empty tomb her hands compoſe 
oh living _ rf, and {wo Far attars raje ; 

Sad jcene ! that fill prover'd the tears ſbe 
e 

And here the queen invoR'd the mighty dead 

At bis, with lowly voice the fair 1 

lAßhile on the round ſhe fix d ber ſtreaming eyes; 

Thrice bleſl Poly xena ] condemn'd to fall 

By vengeful Greece before the Trojan wall; 

Stab'd at Pelides' tomb the victim bled, 

To death deliver'd from the victor's bed; 

Nor lots diſgrac'd her with a chain, like me, 

A wretched captive, drag d from ſea to ſea, 

Doom'd to that hero's haughty beir= — 

From me to fair Hermione he fled 

Of Leda's race and fought a Spartan bed. 

But fierce Oreſtes, by the furies tot, 

And mad with vengeance for the bride he bolt, 

Swift on the monarch from his ambuſh flew, 

And at Apollo's hallow'd Altar flew. 


[EE 22 


ws ' PITT 's Ex. lib. 111. 


DRAMATIS PERSON. 


AN DPRONMWAC H, Widow of Hector, fon of 


Priam King 72 Troy, Captive to Pyrrhus, 
Las Sig. Mingotti. 


PrRxRUs, Son of Achilles, and King of Epirus, 
Il Sig. Ricciarelli 


Hermione, Daughter of Helm and Menelaus, 


Princeſs of Sparta, : 
La Sig. Fraſi. 


ORESTEsS, Son of Agamennon, | 
La Sig, Mattei, 


PrLaADEs, Frind to Orcfles, | 
1! Sig. Pazagli. 


CI ARTS, Former ly Governor of Achilles, . 


then Pyrrbus, 


ASTYAN AX, The young Son of Andromache, 
Wo appears without ſpeaking. 


The Scene lies in Buthrotos, Capital of Epirus. 


The Muſick by Signor Jomelli. 


La Sig. Mondini. 
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ANDROMACA, Vedova d- Ettore, figlio di 
Priamo Re di Troja, Prigioniera di Pirro, 


La Sig. Mingotti = 


PiRRo, Figlio d' Achille, e Re d' Epiro, | 
| II Sig. Riceiareli. 


ERMIONE, Figlla d' Elena e Menelao, Princi- 
peſſa di Sparta, 
La Sig. Frofi. 


ORESTE, Figlio d' Agamemnone, 


La 97g. Mattei, | 


PIL APD, Amico d' Orefte, 


. 1] Sig, Pazagli. 


* 


CLEAR TE, Prima Governatore d' Achille, e 


La Sig. Mondini. 


poi di Pirro, 


As TI¹ANATT E, Picciolo fanciullo d' Andro- 
maca, che non parla. 


L' Azzione è in Butrotto, Capitale dell Epiro. 


Mufica del Signor Jomelli. 
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N A I. 


Sala, trono da una parle. 


Ia. 


Pirro, Andromaca, e guardie. 


IG NOR, g'a m' intend. ſti ; 
Sai, che tu diftruggeſti 
La gran regia di Priamo, e le rende 
Del mĩo fig io Aan : : 4 
Sai, che il tuo genitore cbbe il ſuo vanto 
Dal ſangue del mio ſpoſo, e dal mio pianto: 
Ceſſa diJuſingartt ; 
Andromaca nun puo, ne' ka amarti. 
Pir, Sara tua maggior gloria 
Aver coſtretto il diſtruttor di Troja 
A pen irſi di tutte ; 
L ingiurie ſue : a confeſſar, che quando 
Veduto aveſſe il va go tuo ſembiante, 
Pria della Greca guerra, 
Contro la Grecia, e con ro Achille iſteſſo, 
D' inſolito valor queſta alma acccſa, 
Di Dardano la regia avria difefa, - 
And, Tutto credo, © fignor : ta creder devi, 
CH e troppo forte il laccio, 
Ch' al mio dover mi ſtringe; e che d' Ettorre 
La vedova infelice, 


Se doppo tanti beneficj, e prieghi 


Ard. 


Al 


ACTA 
SCENE 
A hall, with a throne on one ſide, 
Pyrrhus, Andromache, and guards. 
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And. Jirhus, already you have heard my purpoſe; | | 
Mell, well, you know *P'was you who gver- - 


urn d 5 


Of my Aſtyanax, my deareſt ſon : 
You know, your fire render d himſelf renown*d 
By my lov'd Hedter's death and by my ſorrows, 
Ceaſe then, ah ceaſe to ſ,oth thyſelf with hope, 
Andromache nor can, nor ought to love thee, 
Pyr. *Twill be thy greater glory i have conſtrain'd 
The v nquiſher of Troy thus to repent him 
Of all thoſe injuries, and to con/eſs, 
That had be but beheld that lovely form 
E'er Greece had kinaled all the rage of war, 
Then againſt Greece, again] Achilles ſei}, 
This b:ſom, ſir'd with more than common valcur, 
Had been the guard of Troy's imperial t6Wers. 
And. This I believe; and yu, fir, ſhould believe 
That too indiſſ-luble is the chain _ 
That binds me to my duty; th1t the widow, 
The eoretched widow of the hapleſs Hector, 


If after ſuch unnumber'd ben gits | 
442d 


The realmof Priam, and deftroyed the hopes 


8 I. 
And all your pray'rs, ſhe ftill your love e 
Great Hector 5 widow atts but as ſbe ought. 


' Thy ſoul, with gen'rous virtue fir d, 
With all the hero's worth inſpir'd, 
More grateful! hopes my heart to find, 
And to thy amrous ſuit inclin'd, ” 
But flill ungrateful I muſt prove 
But ftill, alas] I cannot love, 


The will of fate is thus ſevere, C1 
That all thy love, hoo er ſincere, : 
From me expects reward in vain, 

This juſt reward muſt ne er obtain. 


SCENE II. 


Pyrrhus, then Cleartes. 


Pyr. How olſtinate within a woman's beart 
Is hate once xd] Already I perceive 
Her rigour will at length awake my ſcorn 3 
Yet prepare myſelf to ſuffer more : 
And bence am I compell'd to bear her wrongs. 
Clear. My royal lord, within the neighbging port 
The ſon of Agamemnon it arriv'd, 
Pyr. Oreftes 2. —. Clear. Even be. 
Pyr. Know'ft thou, what brings he, or what does be ſect 7 
Clear To you be comes Ambaſſador from Grecco. — 
Pyr. To me Oreſtes? Wherefore does be come? 
The over of Hermicne, 1 know, 
Leng lim he liv'd, and was accepted 400. 
Clear. Perhaps, my lord, by this his embeſſy 
The Spartan king requires 19 know the cauſe, 


Th* 


ATTO I. 9 


Al tuo voler s' oppone, 
La vedova d' Ettorre ha gran ragione. 


So che la tua guerriera 
Anima generoſa 
Ingrata non mi ſpera, 
Che mi vorria pietoſa, 
Ma ingrata eſſer degg'io 
Ma non ti poſſo amar. 


Per mia ſventura, oh dio, 
Queſta, il tuo amor, la fedez 
Giuſtiſſima mercede 

Non deve in me trovar. 


SC ENA 
Pirro, poi Clearte. 


Dir. Quanto in core di donna 
Dura P'. odio oſtinato. Io gia preveda 
Ch' il ſuo rigore U fine 
Deſtera il mio diſprezeo; 
Pur a ſofftir m' accingo. Anno più forza 
Gli occhi ſuoi de' ſuoi ſdegni, f 
— a tollerar m*-1mpegni. 
Clear. Sire, al porto vicino 
D' Agamennone il figlio or ora è giunto. 
Pir, Oreſte? Cigar. Oreſte appunto. 
Pir. Sai che porti, o che chieda ? 
Clear. La Grecia a Pirro ambaſciator Þ invia. 
Pir, Orefte a me ? che fia | 
Queſti viſſe gran tempo 
Di Ermione amante, e ben gradito ancora. 
Clear. Forſe con tal meſſaggio. 


Vuol faper Menelao P alta eagione, 
B Per 
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10 9. 
Per cui tanto ritardi con Ermione 
Sua figlia i tuoi ſponſali. 

Pir, Oh dio, ſono gli ſguardi 
D' Andromaca per me troppo fatali. 


A III. 
Pilade, e detti. 


Pil. Signor, chiede Þ ingreſſo 
Il meflaggier delle provincie Achee. 


Pir; S' introduca.— Pil. Ubidiſco...... | Parte. 


Pir, Guardie, aſſiſtete al voſtro rè; miei ſpariti 
State in guard ia del core 
E fol co? labbri miei riſponda amore. 


NA IV, 


Pilade, poi Oreſte con numeroſo ſeguito di guardie, che 
al ſuono d armonicſa marcia /i diſpongano regolar- 
mente dalla parte d' Oreſte. Pirro intanto va in 
trono, ele dilui guardie fi Sfilano con Clearte dalla 
parte di Pirro. Sedia per Oreſte in faccia al 
F700. | 5 


Or. Pria che a nome de? Greci io ti favelli, 
Concedemi, ſignor, che del mio core 
Ti paleſi la gioja, 
Mentre riguardo in Pirro 
D' Achille il figlio, il diſtruttor di Troja. 


Pir. Qual' affare ha ta Grecia, onde ſpediſca 
Ambaiciatore i grande ? 


Or. Vive nella tua regia 


LI 


ACT-E 


 Th' important cauſe that has ſo long delay*d f 
Your nuptials with Hermione, his daughter, 1 
Pyr. Alas ! the charms of fair Andromache | 

Have loo, too fatal influence &er my heart. 00 gf 


SCENE HE 


To them Pylades. 


_ Pyl. My lord, the miſſenver of Greece owaits 
And aſks adiniliance, Pyr. Strait conduct him bither. 


Pyl, Sir, I obey. Exit. 
Pyr. Guards, watch your monarch's ſafety, 


Do you, my ſpirits, now defend my heart, 
Aud by my bo Os let love alone reply. 


SCENE I 


Pylades, then Oreſtes with a numerous train of j 
cuards, who, to the ſound of a martial ſymphony, 0 
place themſelves i in order by the ſide of Oreſtes. 1 
Pyrrhus in the mean time goes to the throne, and . 
his guards range themſelves with Cleartes on the 
fide of Pyrrhus. A ſeat for Oreſtes facing the 


throne, 


5 ——— — Sas, 
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Oreſ. Before 1 ſpeak the meſſage of the Greeks, 
Permit me, fir, “ enpriſs the joy I feet 
Since by their embaſſy I now behold 
Achilles jon, the vanquiſber of Troy. 
Pyr. What great affair has Greece, that ſhe ſhou'd ſend. 
On this her embaſſy, one jo i!luſirious ?. 


Oreſ. Within your palace lives the ſon of Hector, 
B 2 


Aud 
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I. | ; 
Aud you in him cheriſo the fo: of Greece, 

And of your (elf, Hence all the Grecian Kings 
Combin'd, to you apply, and by my voice 
Require th: death of youns Aſlyanax, 

Pyr. Oreſtes, Tat once admire and praiſe 
The Z al ani care of all ihe Grecian lings; 

But yet I comprebend not how a boy, : 
Freak and defenccleſs, even now in chains, 
Can fil with fears, with fears ſo diſtant too, 
The mighty rulers of ib' Achaan fiates, 

Oreſ. With reaſon do they fear ; for thy? you ſec 
The Plant that bore the poiſon lop't away, 
Still, ſtill the banefu! root is left alive, 

Pyr. Far from its native ſoil it withers up, 

Or elſe its nature changes with the climè. 
Oreſtes, know, I purpoſe at my pleaſure 
To treat the captives dejiin*d to my lot. 

Oreſ. Yon ſhou?d at leaſt.— Pyr. Oreſtes, go, return [28 
Ta thoſe redoubted kings, and ſay that Pyrrhus ö 
29 aſſiſt them as a king, not as a vajjal, 

Poſſeſſes in his veins and in his heart 
The blood and valcur of the great Achilles. 

Oreſ. I will return, my lord, but not alone: { 
Know then, las the command of M.:nelaus 
That ſbou' d you not conſent to render up 
Aſtyanax to death, I ſhould convey 
Hermione back to her native land. 

Pyr. Go, b:ar to her her royal fires command, ; 4 
And even ſhould ſhe aſe for my aſſent, | | 
Aſſure her, that each paſſage of Epirus, 

Zach port is ever free to her reluru. 

Why, to the idol of my heart 
Muy may I not my pains impart ? 
feel my hope begin to fail ; 
And doubts and dire ſuſpenſe prevail. 1 [ 
. 25 & 1 2 


%% 5 


Pir. Ad eſſa porta 


1 
D' Ettore il figlio, e tu nudriſci in eſſo 
Un nemico de? Greci, e di te ſteſſo. 
Quindi è che della Grecia i regi uniti 


Oggi chieggono in te con la mia voce 
D' Aſtianatte la morte. 


Pir. Oreſte, ammiro, e lodo 


II zelo di quei rè, ma non intendo 
Come un fanciullo inzrme, e fra catene, 
Poſſa da lungi ancora 

| Itaca intimorir, Argo, e Micene, 

Oreſ. Teme a ragion, benehe reciſa nurt- 
La pianta velenoſa, ancor vi reſta 
La radice funeſta. 

P;r, Fuor del natio terreno, 
O inaridiſce, oalmeno 
Cangia natura ; Oreſte a mio ) talento 


Io pretendo diſpor delle mie ſpoglie. 


Oreſ. Dovreſti almeno,—Pzr. Ritorna 


Oreſte a quei ſovrani; e di, che Pirro 

Per ſervirgli da re, non da vaſallo, _ 

Nelle vene, e nel core, 

Ebbe il ſangue d' Achille, ebbe il valore. 
Ore/. Io tornerò, ſignor, ma non gia ſolo: 

Comandò Menelao, 

Che ſa tu non conſenti 

A ſvenare Aſtiapatte, io riconduga 

Ermione al patrio _ 


Del genitor la lege; e ſe ti chiede 
Anche Þ aſſenſo mio, rendila certa, 
Che la ſtrada d' Epiro | 
E' tata ſempre al ſuo ritorno aperta, 


Perche almen dir non poſs? 10 
La mia pena al caro bene? 
Sento, oh dio! mancar la ſpene, 


7 | Gia principio a vacillar. 
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La coſtanza, il mio riſpetto 
Parlin pur, e taccia i] labbro, 
Della ſorte 1] fiero a ſpetto 
Non pus farmi paventar. 


S EN A v. 
Oreſte, e Pilade. 


Ore/. Pilade, amico, oh quanto nel mio petto 
S' avvanza l' amoroſa 
Speranza, ohime, ſeiice, 
Se a Sparta al fin poſſo io 
Ermione dur P 1dolo mio. 
Pil. Godo de tuoi contenti, amato Oreſte; 
E tanto più ne godo | 
u2nto meno io credea, che s' induceſſe 
Pirro a laſciar Ermione, e la rendefle, 
Cre/. Vanne, o Pilade amato ; 
Fa che io ſeco favelli : ah non e poco 
S' ella per me nel petto 
Serba ÞP antico affetto, il primo foco. 
Pil. Andro; tu raſſerena 
La tua mente turbata; 


L' avrai pietoſa, ancor che ſembri ingrata. 


Vedrai per te coſtanſe 
Della mia bella il core: 
Scaccia quel van timore, 


Che delirar ti fa. 


Gia $a che ſet fedele, 
Sa che per lei ſoſpiri: 
Non la temer crudele 
T9 petade u. 


[ Parte. 


SCENA 


Ly 
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5 . 
Tet love and truth yet [peak for me, 
And let my lirs ſtill filent be; 
Fortune may wear a frown ſevere, 


But till this breaſt diſdains to fear. 


| | S E V 
Oreſtes and Pylades. 


Dreſ. O Pylades, my friend, bow faſt the fires 
Of love, redoubled, ſpread within my breaſt ! 
O hope, with tranſport fraught ! Could I at 10 
To Sparia vack convey Hermione, 
The fair, the only treaſure of my ſoul. 
Pyl. O my Oreſtes, in thy joy I ſhare; 
So much the more as I did ne'er believe 
The youthful Pyrrhus cou'd have been induc'd 
o leave Hermione, and yield her thus. 
| Oref. Go now, my Pylades, my generous friend, 
Obtain that 1 may hold ſame converſe with ber: 
Is of the laſt, laſt moment to my peace 
Should ſhe, within her bojom, ſtill retain 
The flame that once for me inſpir'd ber heart. 
Py]. J˙/ haſten to the taſt; and ab, the while 
Diſpell the gloom that hangs upon your brow ; 
Kind you jhail find her whom you think ingraie, 


ak LO” OT Jy 
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| Conſtant the fair will yet appear, 
1 Genlle ber heart youll find, 

+ Then chaſe away this idle fear, 
That now diſiracl your mind. 
Your truth is wiinejs'd to the fair, 
She knows your araent loue; 
Expect not any rigour there, | 
i Her pity you will prove, __ 
I 2 SCENE 


Ner tr 
SCENE VI. 


Oreſtes, 


Not long elate my rival ſhall appear, 
For having thus rejected my demand: 
Spight of the fears, experienc'd for her ſate, 
O'er bim my fond affection yet ſoall triumph, 


Wheneer ſome fierce aſſailing ſtorm 
Toe Ocean's various face deform, 
The pilot, by experience wiſe, 
Unadauntea ſees the billows riſe, 
And fteadfalt he prepares engage 
The utmoſt of the ocean's rage. 


775 true, the ſport of wave and wind 

His fate he there may chance io find; 

But ſpou'd be reach the port a! laſt, 

He triumphs in the dangers paſt, [Exit. 


SCENE VIL 


An anti-chamber to the apartments of Hermione, 


Hermione, and then Pylades. 


Her. And from the throne of Sparta, where my birth 
Doom'd me to reizn, ſo meanly muſt I loop 
As to enireat this Pyrrhus to receive me 
The partner of bis 25 vae ? What, in my ſight 


Sbail be adore my rival aud his fave ? 


4 


A T T O l. 
S EEN 


Oreſte. 


Il mio rivale altero 

Non andra lungamente 
De ſuoi rifiuti: e in onta a quel timore, 
Che provo ogn' or per lei, 
Di lui trionferan gli affetti miei. 


Talor ſe ria procella 
Turba P iſtabil regno, 
Saggio nocchier di quella 
Senza temer lo ſdegno, 
Coll” onde furibonde 


S' accinge a contraſtar. 
E' ver che ſpeſſo aſſorto 
Reſta nella tempeſta, 


Ma ſe mai giunge in porto 
Va lieto a trionfar. 


SC ENA VII. 
Ingreſſo agP appartamenti d Ermione. 


Ermione, e poi Pilode. 


Er. To dab trono di Sparta, - 
Ove nacqui a regnar, diſcender deggio 
A pregar un che voglia 
Farmi compagna ſua? che in faccia mia 
D' una rival ſua re 


18 


Pil. 
Er. 


Pil. 


Er. 
| 


Pil. 


Pil. 
Pil. 
Er. 


01. 
Adori la belt? Non ſia mai vero. 
Pirro di tanti oltraggi 
Si pentira, ſe Orefſte.. . Pil. Oreſte, o bella, 
A te mi manda, e chiede 
2 inchinarf al tuo merto 
Er. Oreſte, oh . 
Sento balzar più dell' uſato il core. 
Troppo grato ad Oreſte 
Fila coſi bel roſſore. 
Ah ro perche tradifce 
La gloria del cor mio. 
Arfi per lui, pena : 
Indi ad un' altro oggetto 
Per comando paterno, conſacrai, 
Trofeo d' ubidienza, un tanto affetto: 
Oggi fatta a me ſteſſa, 
E all' onor mio rubella 
M' arrofſiro d' una virtù fi bella. 
Il re tuo genitore 
Eſtinſe il primo ardore 
Ed egli nel tuo ſen lo riaccende. 
II padre? e che pretende? Pil. Il tuo ritorno. 
E con si fatto ſcorno 
Tornar io deggio ? a ſtabilire il ſoglio 
Qua venni, e qua regnar, qua r morir voglio. 
Parla almen con Oreſte. | 
Er. E vuoi ch? io ſteſſa 
Tenti la mia coſtanza? 
Parta, ſenza vedermi. 
E' crudelta, Er. Che importa. 
Sai pur ch' egli t' adora. 
E mi refiſti, e mi combatti ancora? 
A pro d' un tuo rivale? 


Pilade 


Aer! 19 


Ah no, it cannot be. Of all theſe wrongs 
Pyrrbus fhatil yet repent him, if Oreſtes 
Pyl Ort/i-s, lovely princeſs, ſends me 10 you, 
And ſues by me to brot him at your feet 
Her. Oreſte.! O ys pow'rs! 1 feel my heart 
Bent with urwonted motion in my breaſt. 
Pyl. Mi grateful to Orejtes, now I fee 
The crimſon bluſo that brightens all thy charms. 
Her 4A no, it ſullic: end betrays my fame. 
For him 1 once :ndur*d the lover*s pain; 
Thence at my royal father's fix*d decree, 
1 to another object did devote 
This my fund love, the trophy of obedience. 
And nyw become a rebel to myſelf, 
And to my honour, I muſt bluſh with ſhame, 
E*en at a virtue that appears fo fair, 
Pyl. The former flame your royal fire has. —_ 
And in your boſom kindles it again. 
Her. My father ? Soy, what is his purpoſe now? 
Py 1 hai you return to Sparta 
Her, Thus ſcorn'd, forſaken, muſt I then return? 
Hither I came to ſeat me on @ throne 
Aud here to reign——here I reſolve to die. 
Pyl. Yet ſpeak but with Or eſtes 
Her. Wo dſt thou myſelf ſpou'd tempt my cotancy? ? 
Let him depart, nor ſee me &er be goes. 
Pyl. And yet you know how his fond heart adores 
you 
Her. What, this from thee? doſt thou oppoſe me thus? F 
And all in favour of a rival too; 
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20 . 
Unfaithjui Pylades, is [his the love, 
T he love you beajs to vear me? Pyl O ye poco EVO 
I can no leſs; 19e purity aud zeal 
Of frienajhip jo demands, ſo much exatts : 
iy frienaſbip and my love alike is true, 


SERENE VHL 
Hermione, and then Oreſtes. 


Her. O pow*rful love! I feel thy influence here ; 
Thou footh*jt me, and but ill do I reſiſt thee. 
Ab, cruel tyrant, bring not back to life 
This wretched heart, lo give it death again. 
Oreſ. O fair Hermione, ſpight of my vows, 
Once more I come lo gaze upon thoſe charms, 
The lovely cauſe of all the woes J ſuffer. 
Her. And is it thus, Oreſtes, you perform 
The promiſes you made? Say, perjur'd ſay, 
Then when I was re/izn'd the ſpeuſe of Pyrrhns, 
Did'ft thou not ſwear by all the immortal pow'rs 
Never to come into my ſight again ? 
Oreſ. II is the ſettPd tenour of my fate, 
That I ſhou'd ever promiſe, ever VIW 
To ceaſe to love thee — aud to love thee ſtill. 
Her. VI am dear to thee, Oreftes, haſte, 
Return to Sparta; there, for my revenge, 
Collect together our victorious bands 
Bring Greece 15 Epirus; for the daughter bring 
The Hoſtile flame, that lately for the mother 
In Alia ſpread wide deſolation round. 
Oreſ TI will return; but ah, with me return, 
Z' excite the vengeance of the Grecian Pow'rs, 


[Ext. 


Ta 


ern 


[1 &ATTO Er mm 
Pilade diſleale 54 
Queſto e P amor, che tu mi porti? 


Pil. Oh dio! .... altro far non poſſo io 
Il zelo, ed il candore 
Dell“ amicizia mia coſi richiede 
Bella al par del mio amore è la mia fede, 
[ Farte. 


SCE N A VII. 
Ermione, poi Oreſte. 


Er. Ti ſento amor, tu mi luſinghi, ed io 
Mal ti reſiſto. Ah non tornar in vita 
Queſto miſero core, 
Per dargli un' altra morte, ;ngiufto amore, 
Or. Leggiadra Ermione, io vengo 
Contro i miei voti a riveder quel viſo 
Dolce cagion del mio languir. Er. Son queſte 
Le tue promeſſe, Oreſte? 
Dimmi, dimmi, ſpergiuro; allor che a Pirro. 
Fui conceſſa in iſpoſa, 
Non giuraſti agli dei, 
Di non mirar mai pit queſti occhj miei? 
Or. Del mio deſtin le tempre 
Son queſte sI, ch io ſempre dica e giuri 
Di mai più non amarti, e t' ami ſempre, 
Ke. Se ti ſon- cara, Oreſte, 
Riedi a Sparta veloce; e la raccogli 
Per le vendette mie, le noſtre ſquadre 
Porti Grecia in Epiro 
Per la figlia quel foco, 
Che nel! Aſia porto gia per la madre. 
Or. Andro, ma tu mi ſiegui 
Deè noſtri * ad eccitar lo ſdegno, 
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Ad armare il tuo regno; 
Che a deſtar il valor ne piu codardi, 
| Val per mille ragioni un de tuo! 9 
Ey, Si, ma ſe Pirro intanto 
Spoſo divien della ſua ſchiava? Or. AC: 
Ami chi ti diſprezza, odi chi t ama? 
| Er. Amo la gloria mia, Pirro non curo. 
Or. La gloria d* una figlia 
E' ubidire al padre; ei ti richiama, 
Er. Ah, ſe il padre ! impone, 
Pronta a partir ſon io: 
L' offequio figlial, ben di me degno 
Trionfi del mio ſdegno, 
Come gia trionfò dell' amor mio. 
Or. Q ando le patrie ſoglie 
Lieta al fin rivederai 
Dimmi almeno, o crudel, ſe m' amerai. 


Er. Amor non prometto 
Non niego pieta 
Conſerva l' affetto 
Va, ſpera, chi sa; 
Che peni, lo eredo 
Che m' ami, lo vedo 
Ti baſti cosi. 


Se in ciò, che tu provi 
Non trovi più calma, | | { 
Ancor da queſta alma 


La pace fuggi, | 


SCENA 


r 
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HOT ® 23 
To arm thy kingdom; for a look of thine 
Has greater force than endleſs arguments, 
In the moſt coward hearts to kindle valour. 
Her. Let it be ſo, Oreſtes; but the while | 
Should Pyrrhus condeſcend to wed his flave ? 
Oreſ. Still doſt thou love who flights thee, hate who 
loves thee ® 217 8 
Her. I leve my glory, Pyrrbus ] deſpiſe. 
Oreſ. 1: is a daughter's glory to obey | 
Her fire*s commands; be calls thee back to Sparta. 
Her. Ab, if my fire enjoins it, I am ready 
Hence to depart ;, and let my filial duty 
Worthy myſelf, now triumph &er my anger, 
As it already triumph d oer my love. 
Oref. When joyful thou ſpalt once again behold 
The honour*d roof of thy paternal palace, 
Say, cruel fair, jay, wilt thou deigu to love me? 


Her. Nor with your ſuit do I comply, 
Nor yet my pity I deny; 
Preſerve your faith ſtill fond and true; 
Go, hope; who knows what may enſue ; 
That much you ſuffer, 1 believe, 
That much you love me I perceive, 
Think this ſufficient too. 


If in the conflict of your mind 

No calm, no gentle peace you find, 
My boſom too no quiet knows, 
Long fince a ſtranger is repoſe. 


SCENE 


SCENE N. 
A cabinet in the apartments ef Andromache. 


Andromache, Cleartes and Aſtyanax. 


And. Cleartes, O my friend Clear. To your fond arms 
Dur ſon returns from Pyrrhus*s embrace. 

And. And does the ſtubborn Pyrrhus claſp my child? 
Clear. He does; and all his tendereſt blandiſhments 
His language all is of Myanax. 
And. He loves him then? 


Clear. Perhaps wou*d love him more 
Tf while he gazes on him and beholds 
His mother's beauty oer his face diffus*d, 
He ſaw not too her unrelenting ſcorn, 


Forbear, this haughty ſcorn forbear, 
And be as gentle as you're fair; 
Reſolve on love alone, 


No bumble ſlave, but at his {ide 
He feeks you now a royal bride, 
To watch and ſhare a throne. 


SCENE. X. 


Pyrrhus, Andromache and Aſtyanax. 


Pyr. Am I allow'd to hope, —And. Zes, Pyrrhus, es: 
if 1 reflect on all thy gewrous worth 


My grateful duty murmers and repines Goin 


| 


Wl | 8 ro 1 


SCENE IQ 


Gabinetto nelle flanze d' Andromaca. 


Andromaca, Clearte, ed Aſtianatte. 


And. Clearte, amico Clear. Il figlio 
Dalle braccia reali a te ſen riede. 

And, E Pirro Þ accarezza ? 

lf Clear. Si, tutti i ſuoi vezzi 

I Son d - 

| And. Di dunque P ama ?—Clear. E forſe 

Molto piu I ameria, 
Se nel mirargli in fronte 
Tutta la tua bellezza, 
Non vi miraſſe ancor la tua fierezza. 


| | . Laſcia d eller anda altera 
Giacche ſei tanto vezzoſa, 
E riſolviti ad amar. 


Pit: che ſerva, e prigioniera, 
Ti vorrei regina, e ſpoſa 
Sovra il loglio rimirar. 


\ SCENA K. 
Pirre, dndromaca, ed Aftianatte. 


Pir. Poſſo ſperar,——414. Si Pirro, 
Se penſo à merti tuoi 


; Il mio grato dover mormora, e freme 5 
1 E | | D Contra 


Pir. 


0 . 

Contro i riflati miei, contro me ſteſſa; 

Ma ſe penſo al tuo amore, 

La mia fede, 11 mio ſpoſo, 

La mia gloria, il mio onor, P ombra degli avi, 
Sgrid 20 la picta, ch' 16 per te ſento; 

Ce si 1] mio cor contro il mio cor comb Datte, 
Per non eſſerti in grata; 

Pur ne! duro conflitto 

Non vince P amor tuo, vince il mio onore, 
E ſenza mio roflore, al fin m' accerto 

Che in vece d' amar Pirro, amo il ſuo merto. 
Sei pur ſoperbo, e flera: Or vedi il torto, 
Che mi fai col ti o faſto, e ti confoudi; 

ColP eccidio di 23 

Non e Þ odio de' numi eſtinto ancora. 

La Grecia Per Orclie 

Aſtianatte mi chiede, e vuol hs mora. 


Hud. Nliſera! Ah 1 I! cielo 


Alſtianaite non ſerba | 
La morte a . del caro padre; 
II ſerba ſolo a raſciugare 1 pianti 
Delt? infelice, e ſconſolata madre 
Doeh, non voler, ſignore. 
[o' inginocchia piangendo. 


Pir. Alzati, o be! la, e fpera; il mio rifiuto 


Gia prevenne i tuoi prieghi ; 
SE blne anche io doveſſi 
91 argive nog: c Geſolato 


= ay tutto 4 "I 

Per ſalvare il = it ngue; 

Combatterò per purche 1 0 non conti 
Te ancor fra miei nemici; e pur che dia 


Uno 


— 
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ACT HK | 27 
*Gainft my refuſal and a; zainf my/elf ; 
But on thy love if I a moment pauſe, 
Then, then my faith, my dear departed lord, 
My fame, the 2 of all my anceſtors, 
Cry loud ageinſt my pity for thy fate. 
Thus with my hear , my heart is ftill at ſtrife 
To 2 the fiain of foul lngratitude , 
And, free from ſhame, with certainty | find 
It is not Pyrrhus, but his worth I love. 
Pyr. T#1s is exceſs of Price. See with confaſon 
7 v2 wrengs I. ſufſer from thy proud diſdain. 
750 now the flames that waſted Troy are ceas'd 
Let ceaſes not the ſleadfaſt hate of Greece : 
Greece, by Oreſtes, now of ind requires 
The young Aſtyanau, and claims his life. 4 
And. Wretch that I am! © Pyrrhus! righteous heav'n 1 
Has not preſerv'd my dear Aſiyanax 4 
2 avenge the death, of his unhappy fire; 
Heav'n has preſerv'd him but to coi pe away 
A loft. a wretched mothers falling tears. 
Ab, royal Pyrrhus, yield not te their ſuid. 
[IEKneels weeping. 
Pyr. Ariſe, my fair, and vive thy heart to hope. 30 
Aready my refuſal has forerun 
T heje thy eutreaites ; een the? T ſhou'd ſee 
My ing dom ſpread with defolation round 
By the revenge of all the Grecian 59W TS, 
Yet Till guard Aftranax fr om L. em. 
To ſave thy precious blood Pl ſpill my own. 
PII combat for thy ſake, if thus my jatr, 


T may not number thee among my foes 
D 2 
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28 I. | 
If but a look more gentle and ſerene 
Give hope and vigour to my anxious ſoul, 
And. By theſe conditions won 4ſt thou then 1 e 
T he glorious luſire of thy beiter fame, 
And fully all thy praiſe, thy great aejert ? 
Be it not ſaid by Greece, jo fair a deed 
Jas the effeft of love, unworthy Fc, + OR. 
Net of thy virtue and thy gen' rous heart. 
Pyr. I will, that io thoſe beauteous eyes alone 
The merit ſhall be given; and to thoſe charms 
"Tis my intent to dedicate my glory. 
And. This is the faithleſs flatt ry of tyrants, 
In troy, barbarian, thou coud'ſt ſpread the flame 
But never, uc er caſt rouze ib in my breaſt, 
A here ſtill my lord, my deareſt Hector lives. 
Pyr. Does He#tor live in thee? Then in his ſon 
Now let him periſh, Give me up the boy. 
[Snatches him arial irom her, 
And. Pyrrhas! to glut jo many thirſiy foes 
Too liitle is a helpleſs infant's blood. 
Ab, from this boſom pour a larger tide ; 
If Hedlor lives in me, in me deſtrey him. 
Pyr. O lor offspring of the braveſt hero, 
[To the child with tenderneſs. 
It is not Greece that takes away thy life, 
It is thy mother dooms thee to thy fate: 
Dead thou ſhall fee him then, thou cruel mother. 
[ [Furtouſly to Andromaca, 
And. O Greece! O Pyrrhus! O my deareſt child! 
Sir, you've conquers - No— hola, hold awkile— 
On what ao I reſolve What do L jay? 


Shall T endure my deareſt child ſpall live 

And by the name of father call his foe ? 
Pyr. Then wilt thou, barb'rous woman, that he dies? 
And. Thou took'ft my ſen, vere take the poignard too. 
Behold 


Ar 


Uno ſguardo pid a8 
E ſperanza, e vigore all alma mia. 
And. Con tal condizion, dunque vorrai 
Oſcurar la tua glorma | ? 
Avvilire il tuo merto ? Onde la Grecia 
Dica, ch' opra si bella 
Derrivò dal mio amore, 
Non dalla tua virtù, non dal tuo core. 
Pir, Voglio, che il vanto ſia 
Tutto de? tuoi begli occhj, e al tuo ſembiante 
Tutta intendo ſacrar la gloria mia. | 
And, Lufinghe da tiranno. Accender foco 
Ben puoi, barbaro, 1 in Troja; 
Non gia deſtarlo in me; dove ancor vive 
Ettore il caro ſpoſo. 
Pir. Ettore vive in te? Nel figlio moja 
Laſcialo.— (Con rabbia le lo ftrappa a* accanto, 
And. Ah Pirro? e poco 
Per diſſetar tanti nemici, il ſangue 
D' un fanciullo innocente ; 
Verſalo ne! mio petto in maggior vena z 
E s' Ettore in me vive, in me lo ſvena. 
Pir. Oh del più forte eroe, ver zoſa prole 
[ A! fgto con tenerexza. 
Non e la Grecia, no, che ti vuol morto : 
Figlio, la madre tua morto ti vuole: 
Si 10 vedrai, madre crudele eſtinto. 


. 


Alla madre con forxa. 


Aud Ahi Grecia, ahi Pirro, ahi figlio; avete vinto 
Signor... M nö... Ferma... Che fo. ..Che dico? 
Soffrir potrà, che il figho viva, e chiami 

Col bel nome di padre il ſuo nemico? 

Pir. Barbara donna, e pur vorrai che mora ? 

And. Prendeſti il figlio; eccoti 1] ferro ancora. 


Eccoti 
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28 T I. 
If but a leok more gentle and ſerene 
Give hope and vigour to my anxious ſoul, 
And. by theſe conditions t thou then obſcure 
T he glorious lufire of thy beiter. fame, 
Shes fully all thy pratje, thy great deſert ? 
Be it not ſaid by Greece, fo fair a deed 
as the effeft of love, unwoi thy love, 
Net of thy virtue and thy gen'rous heart. 
Pyr. I will, that to thoſe beauteous eyes alone 
The merit ſhall be given ; and to thoſe charms 
Jig my intent io dedicate my glory. | 
And. This is the faithleſs flatt'ry of tyrants. 
In troy, barbarian, thou coua jt ſpread the flame 
But never, ne'er can'ſt rouge it in my breaſt, 
Where ſtill my lord, my deareſt Hector lives. 
Pyr. Does Heftor live in thee? Then in his jon 
Now let him periſh, Give me up the boy. 
[Snatches him furiouſly from her, 
And. Pyrrhus! to glut ſo many thirſly foes 
Too little is a helpleſs infant's blood. 
Ab, from this boſom pour a larger tide ; 
If He2or lives in me, in me deſtroy him. 
Pyr. O /ovely offspring of the braveſt hero, 
[To the child with tenderneſs, 
Tt is not Greece that takes away thy life, 
It is thy mother dooms thee to thy fate: 
Dead thou ſhall fee him then, thou cruel mother. 
[Furiouſly to Andromaca, 
And. O Greece! O Pyrrhus! O my deareſt child! 
Sir, you ve conquer dl „ Hold awhile— 
On what do I reſolve N ha do I jay? 


Shall I endure my deareſt child ſball live 

And by the name of father call his foe ? 
Pyr. Then wilt thou, barb"rous woman, that be dies? 
And. Thea took'ſt my ſen, here take the poignard too. 
| Bebola 


err 


Uno ſguardo più dale, 


E ſperanza, e vigore all' alma mia. 
And. Con tal condizion, dunque vorrai 
Oſcurar la tua 5 ? 
Avvilire il tuo merto ? Onde la Grecia 
Dica, ch? opra si bella 
Derrivd dal mio amore, 
Non dalla tua virtù, non dal tuo core. 
Pir. Voglio, che il vanto ſia 
Tutto de? tuot begli occhj, e al tuo ſembiante 
Tutta intendo ſacrar la gloria mia. 
And, Lufinghe da tiranno. Accender foco 
Ben puoi, barbaro, 1 in Troja; 
Non gia deſtarlo in me; dove ancor vive 
Ettore il caro ſpoſo. 
Pir. Ettore vive in te? Nel figlio moja 
Laſcialo.— [Con rabbia le lo ftrappa d accanio. 
And. Ah Pirro? è pœco 
Per diſſetar tanti nemici, il ſangue 
D' un fanciullo innocente ; 
Verſalo ne! mio petto in maggior vena z 
E & Ettore in me vive, in me lo ſvena. 
Pir. Oh del piu forte eroe, vezzoſa prole! 
la jglio con tenerezza. 
Non e la Grecia, no, che ti vuol morto : 
Figlio, la madre tua morto ti vuole: 
Lo lo vedrai, madre crudele eſtinto. 
Alla madre con forza. 
Aud. Ahi Geedia, ahi Pirro, ahi figlio ; avete vinto 
Signor... Ma n0..,Ferma.., Che fo. ..Che dico? 
Soffrir potra, che il figlio viva, e chiami 
Col bel nome di padre il ſuo nemico? 
Pir. Barbara donna, e pur vorrai che mora ? 
And. Prendeſti il figlio; eccoti 1] ferro ancora. 
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Eccoti 
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Eccoti il figlio, ſvenalo, 
Rendi contento, o barbaro 
L' iniquo tuo furor 


Ohime, che diſſi? 


Ah no, mio caro 
ei. addio .. | 
Parto mio dolce amor, 1 


Empio, ſe il figlio uccidi. 
L' anima mia dividi | 
Ma non abbatti il cor, 


WEENA IT | 
Pirro, Oreſte, Abianatte, con guardie, 


_ Ore/. Sira, Ermione è g1a pronta a partir meco, 
E a ricondurfi— Pir. Oreſte 
| Torna all' impero ſuo la mia ragione: 
| II zelo, onde la Grecia 
| Cerca il publico bene, al fin, m' ha vinto. 
| Oggi vedrai nel tempio 
| Mia ſpoſa Ermione, ed Aſtianatte eſtinto. 
| Ore/. (perfide ſorte!) dunque 
| Saprai con tanta forza 
1 Te ſteſſo ſuperar ?—-Prr. S lo vedrai. | 
| Oreſ. 0 vedro? (maggior pena io non provai.) | 
|; 1 | 


SCEN A MIL : 


Pirro. 


I farai eoſi forte 
Core amante di Pirro, e indifferente? 


rr 


ACT. “˙ 


Bebold my fon, ſtri ke, ſtrike the Blot; 
And thus, barborian, thus aſſuage 
The ulmoſt of thy impious rage. 
Alas, what have I ſaid? 


Ah no, my deareſt child, ah no, 
1 claſp thee faſt—— Farewell, I go, 
My joy, my jon, farewell, 


|  Ff thou of life my child deprive, 
| Ay heart, inhuman, thou may'ſt rive, 
| My ſoul can'ſt never quell. 


SCENE 


Pyrrhus, Oreſtes, Aſtyanax, and guards. 


R ; 
Orel. My lord, Hermione is now prepar'd 
| Hence to depart with me, and carry back 
| Pyr. Al length, Oreſtes, reaſon reaſſumes | 
| Her empire here; the zeal with which the Greeks 
5 Have ſought the public good, oer me prevails. 
T his day you, in the temple, ſhall behold 
Hermione my bride, and young Aſtyanax 
A vittim to the gen ral weal of Greece. 
ODreſ. (O faithleſs fortune !) Can you then, my lord, 
| Yourſelf, with ſuch uncommon pow'r, o'ercome © 
Pyr. Yes, you ſhall witneſs it. Orel. And can it be? 
(Of all my torments this is greateſt ſure.) (Exit. 


SCENE I 
Pyrrhus. 


And can't thou then, O thou fond heart of Pyrrhus, 
T7 Be thus ſerene, thus reſolutely bold! 
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O tyrant Pyrrhus, can'ſt thou then ſuſtain 

Her loud complaints, the frenzy of her grief, 
And tears in torrents from thoſe beauteous eyes ? 
Ah, my exceſs of love has made me cruel ; 

Then let me to the temple, to appeaſe 

Not my own rage, ah no, but the fell fury 

Of a relentleſs, an inhuman mother, 

bo, from a frantic will thus ſacrifices 

Alt once a ſon, a kingdom and herſelf. 


The boiſt rous ocean now ] plow, 

Nor ſail, nor anchor aids me now ; 
Dark are the ſkies, the billows roar, 
The ftorm ſtill ſcwells, and art's no more; 
And thus am T1 compell'd to ſtray 

As fortune ſhall direct the way. 


Alas ! in this diſtreſsful ſtate, 
By all abandon'd to my fate, 


My guide is innocence alone, 
And that to wreck ſtill drives me on. 


The End of che firſt Act. 


ACT 


A 10 00 
Jlamenti, le ſmanie, 
Le grida, i piant!, e del ſuo bell' affanno, 
Tu potrai ſoſtener, Pirro tiranno? 
Ah che ib ſoverchio amore mi fa ſ pietato. 
Ad appagar ſi vada, 
Non gia la mia fierezza, 
Ma il furor d' una madre 
5 Diſumanata, e fiera 
| Che per un folle impegno 
| Sacrifica ſe ſteſſa, il figlio, e il regno. 


Vo ſolcando un mar crudele 
Senza vele, e ſenza {arte 3 
Freme Þ onda, il ciel s' hw 
Creſce il vento, e manca Þ arte; 

| E il voler della fortuna 

| Son coſtretto a ſeguitar. 
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| Infelice in queſto ſtato 

| Son da tutti abandonato 
Meco è ſola l' innocenza 
Che mi porta a naufragar. 


# | Fine delle atto primo. 


E AT T0 


8 CE N A I. 
Cortile. 
Ermione, e Pirro. 


Pir. Della Ermione legoiadra. 

Er, B Signore; 10 $0 che mai, 

A Pirro non ſembrai leggiadra, e bella: 
Se Andromaca cercavi, io non ſon quella. 

Pir. Non curo di colei, ſchiava, e nemica, 

Altro non ha di grande, 
Che un pertinace orgoglio: t 
Io ſpoſa chi non m' ami, aver non curo. 

Er. E da lei diſprezzato a me ritorni? 

Pir. D' Andromaca m' acceſi 
Pria di veder le tue ſembianze: appena 
Comparve in queſto cielo 1] tuo ſplendore, 
Che illuminò le mie pupille amore. 

Er. Perche tanto indugiar, ſe io ti piace va? 

Pir. Di me ſteſſo temea : 

Non era affatto eſtinto 

L' ardor, che poi la mia coſtanza ha vinto. 


Er. Dunque mi fai del cor libero dono ? 


Pir. E., del core, e del trono; . 
Vanne al tempio, o mia cara; ivi a momenti 
A verai ſul crine il mio diadema, ed ivi 
Offriranno al tuo piede 
Le provincie vaſſalle oſſequio, e fede. 
Er. Precedimi, verrö. Ma, Pirro, oh dio! 
Quante volte hai promeſſo, 
Poi ti pentiſti. Ah, tu farai lo ſteſſo. 


P i? * 


une 
ACTI 
SCENE I. 13 , 


A court. 


Hermione and Pyrrhus. 


Pyr. Fair Hermione, Her. Too well I know 
# Tat was never fair in Pyrrhus' fight : 
If here you came to ſeek Andromache 
1 am not ſhe, Pyr. She is not worth my care, 
My flave and foe ; of greatneſs ſhe has nougbt 
But pertinacivus pride : I do not chooſe 
To make a bride of one who loves me not, 

Her. Slighted by her, ta me do you return? 

Pyr. Andromache, *tis true, my boſom rd 
E'er I beheld thoje bright, tranſcendant charms ; 

But in this clime no ſooner they appear'd 
| Than my illumin'd heart confeſs*d their pow'r, 

Her. If thus I pleaſe thee, wherefore ſuch delay © 

Pyr. Know, I was yet miſtruſiful of myſelf - 

Not quite extinct within me was the flame, 
bicb, ſince, my conſtancy bas overcome. 

Her. And doſt thou freely give me then thy heart? 

Pyr. My heart and throne, Haſte, to the temple haſte, 
My ſoul's delight ; there, in a few ſhort moments 
My regal diadem fhall deck thy brows 
And-there the v1ſſal provinces ſhall lay 
Their fealty and homage at thy fect, 

Her Lead on, Þll follow thee ; but, Pyrrbus, ab, 
How often haſt thou promis'd, then repented ? 
Pyrrhus, I fear thou ſtill wilt do the ſame. 
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And. Princeſs. 


AT.C:H. 


Abd, let me now in peace remain, 
Nor longer hear you thus complain; 
I know tis irkſome to your heart, 
Jou maſt not, no, muſt not depart, 


The pleaſing bands that love has tied 


There is not ought that ſoou'd divide; 
It is the deſtinies decree 

And thus the fates require of me. 
Ab, let me now in peace remain 
Mor longer hear you thus complain. 

1 go, but you, my fa reſt, May 

Secure of your viclorious ſway, 

Lor great amid'ſt your injuries, 


Dur conſtancy pas won the prize. 


NE H. 
Hermione and Andromache. 


-(Her. Importunate !) 
And. Stay, whither fly you? 


Ab, you can ne'er behold a fight more grateful ; 
i See Fector*s wretched widow at your feet : 


Ab, fee in theſe my tears the vital blood, 
| © Nut from my eyes but from my heart it flows; 
And judge how great the love ] bear my ſon 
Won b my foul bumbles itſelf before you. 
Her. Tour grief. 7 pity, but it is not mine © 
*Tis not Hermione”s to give you comfort. 
And. Ab, as tbe bride of Pyrrhus, as the daughter 
f Mrnelaus, you from fire and buſband, 
By * entreaties may my ſuit obtain. 


Her. oy 


T* op 


enelaus now demands your fon, 


pop a fire bu ili becomes a daughter ; ; 


I 
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Per, 


An, 
An. 


An. 


Er. 1 
Ohphpor fi al genitore ; E 
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Deh laſciami in pace 
Non darmi martir: 
Lo sò che ti ſpiace, 
Non devi partir. 

Le dolci catene 
Spezzar non conviene: 

Il fato, la ſorte 

M' impone cos. 

Deh laſciami in pace 

Non darmi martir. 

Io parto, tu reſta, 
Amato mio bene, 


Con anima forte 
Vinceſti in ſoffrir. 


S CE NA II. 
Ermione, ed Andromaca. 


Principeſſa.... Er. (Importuna.) 

Ferma, ove fuggi? ah che veder non puoi 

Spettacolo piu grato: Ecco dolente 
=, [S' inginoccbia. 

D' Ettore la conſorte à piedi tuoi. 

Deh mira in queſti pianti 

Qual nobil ſangue io ſparga 

Dalle vene del cor più che dal ciglio, 

E giudica qual ſia, 

Se umilia ! alma mia, l' amor del figlio. 


. Ho pieta del tuo duolo; 


Ma non tocca ad Ermione il conſolarlo. 
Ah, che ſpoſa di Pirro, 
Figlia di Menelao, tu ben mi puoi 
Dallo ſpoſo, e dal padre 

Queſta grazia impetrar co prieghi tuoi. 
Se Menelao lo chiede, non dee la figlia 


—_ STO NV. 
E fe Pirro il concede; 
Puoi tranquiilar tu ſola il ſuo furore: 
Chi credera che ei t' ami; 
E che voglia negar ciò, che tu beam? 


Se dal tuo voler dipende 
La tua forte buona, o ria, 
E' follia, che non & intende 
L' implorar-P altrui pieta. 


Ah pur troppo altrui rinnovi 
La cagion de] mio tormento 
Io lo ſento, tu lo provi, 

E il mio ſpoſo ancor lo sd. 


CEN: A ft, 
Clearte, e Andromaca, 
Cl. Se per ſalvar il figlio, 


| 
| | A. pic d' una rivale | 
| Ti laſciaſti gettar dal tuo dolore; 


Come per coronarlo, 
Alle nozze d' un re, non Pieghi 1] core? 
An. Tutti gÞ aftanni miei, tutti 1 miei pianti ö 
In Pirro ognor veggio io, 
E vuoi, oy io poſſa dir, Pirro ſei mio? 
CI. Al voler delle ſtelle, omai conſenti; 
E ſul trono d' Epiro ... An. In van mi tenti. 


— ___—_— 
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SCENA IV, 
Pirro e detti. 


Pir. Cheatte. .. Cl. Alto regnante. 


wh (Ecco Þ _ che fo? * 
Chi- 


Lr 


IF Pyrrhus be diſpoſed to yield him up 

*T15 you alone can pacify his rage. 

bo will believe thai he ſhould doat on you 
And yet deny whatever you can aſk ? 


Since, good or ill, your deſtiny 
Depends on you alone, 

For aid to others to apply 
1s folly yet unknown. 


Too much the cauſe of my diſtreſs 
In others you renew; 

I prove it now, you know no leſs 
And Pyrrbus knows it too. 


SCENE III. 


Cleartes and Andromache. 


Clear. If t9 preſerve @ ſon you let your grief 
Caſt you beneath a haugbiy rival's feet, 
Ab why, to crown him, will you not incline 
T* accept the offer of a monarch's hand? 
And. All my afflitions, all the woes I ſuffer 
In Pyrrhus ſtill are preſent io my view, 
And wou'd you have me ſay, Pyrrbus, Pm thine ? 
Clear. Conſent you 10 the kinder will of fate, 
And on Epirus throne. — And. In vain you ur ge me. 


SCENE iv. 
Ty them Pyrrhus. 


Pyr. Cleartes.—Clear. My dread lord. X 
And. (Bebold the tyrant! what do I reſolve 7 


Shalt 


40 err. 

Shall I implore his pity or be ſilent?) 

Pyr. Where is the princeſs, where's Hermione ? 
Clear. To ber Apartment, full of high diſdain, 

This very moment, he:ice ſhe bent her ſleps. N 
Pyr. Clearies, It us go to find the fair. rGoing. 
And. (H bus] fall 7 fly him, or detain him here ?) 
Pyr. Stili-does ſhe offer nought. Come, come, Cleartes ; 

To fair Hermione, I have rejolv'd 

71 once lo dedicate my heart and throne. 

Clear. (Jou ſpeak in vagn.) 
And. (Nor yet do determine ?) 
Pyr. Tl wed Hermione, and io bis fate 
From the farther part of the ſtage. 
Reſign Aſtyanax. And. (Oh all ye pours!) 
Pyr. Go, my Cleartes, and with eager haſie 

See that the bridal pomp be now prepar'd, 

Th* ingrate ſhall joon repent ber proud diſdain, 

[Exit Cleartes. 
And. Stay, Pyrrbus, ſtay ; ; and lo appeaſe tbe hate, 

The barb'rous hate of the A. bæan bands 

Transfix together with her guilileſs ſon, 

The wretched mother, Pyr. Greece of. me n 

One victim only and but one obtains. 
And. Then without any hope doſt thou refign me 

Jo all the rage of unrelenting Greece? | 
Pyr. Already I bave plecg'd my royal faith, 

And. Ne'er did I think the gen'rous beart of Frerbut 

Could yield to cruel'y ſo fierce, jo fell. 

Pyr. By thy long rigour Pyrrbus has been janght 

V more 10 liſſen to the voice of pity. 

And. Nor wilt thou change this purpoſe of thy ſoul i ? 
Pyr. E'en as for me your purpoſe you bave chang d 
And. Why then, farewell, This inſtant by my death 

Will I pre: ede n dear TO 

5 3 [Draws a dagger. 
Pyr. 
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Chieggio pietade, o nd ?—Pir, Dove è partita 
La principeſſa Ermione?—Cle. Alle ſue ſtanze 
Moſſe pur or tutta faſtoſa il piede. 
Pir. Andiamo a ritrovarla. In atto di partire. 
And. ( I tuggo, o pur l' arreſto? 


Pir. E ancor non parla: 


Vieni Clearte, io voglio ; 
Ad Ermione, la bella, | 3 
Conſacrare il mio core, anche il mic ſoglio. 
Clear. (Nulla bada a tuoi detti.) 
And. (E non riſolvo ancora?) 
Fir. Si ſpoſi Ermione, ed Aſtianatte mora. 
Dal fondo del tealro. 
al (Ohdio!) Pir. Vanne, mio fido, e fa che pronta 
Sia la pompa ordinata.; 
Del faſto ſun ſi pentira, P ingrata 
[Clearte parte, 
And. Forma o Pirro: E a placar Þ odio ingiulto 
IP argoliche ſquadre, 
Svena aſſieme col figlio anche la madre. 


Pir. Una vittima ſola 


Mi richiede la Grecia, una ne ottenga. 
And. Dunque ſenza altra ſpeme, 
Della Grecia nemica 
M' abbandoni allo ſdegno? 
Pir. Gia la fede real ne diedi in pegno. 
And. Io non credea capace 
Il tuo gran core di tanta crudelta, 
Pir. Dal tuo lungo rigore 
A ppreſe Pirro a non ſentir pietà! 
And. Ne cangicrai configlio ? 
Pir, Come per me tu lo cangaſti Aud. Addio. 
Vado del caro figlio 
La morte a prevenir col morir mio. 
[Tira mano a uno ſtile per uccidenſt. 
F Pir. 


& 


ro . 


Pir, Ferma, o donna crudel-— Aud M' arreſti in vane 


Sapra queita mia mano 

Libelarm? col tuo, col mio furore : 
Cos almeno potro, ſenza timore, 

Ne!l eterno ripoſo, 

Stringere il figlio, ed abbracciar lo ſpoſo. 


Pir. E giunge a queſto ſegno 


L' odic tuo cont ro me? Che ti ſpaventa 
Pirro più che Ja morte? e tie pit grato, 
Che Þ acquiſtar un re, perder un figlio | ? 

2 eco, jo cedo al tuo planto, 


E ti rendo il tuo figlio: Or che riſpondi? 


An d. Che ſe mi doni il ſiglio, 


Perche io ti doni il core 
Tu lo concedi al tuo, non al mio amore. 


Pir. Andromaca, m' aſcolta: 


Voglio che abbia Aſtrianatte 

O la morte, o mio trono: Un ſolo iſtante 
Concedo a tuoi penſieri ; indi nel tempio 
Att-ndero, ſe vuoi, 

La grandezza d' un figlio, o pur lo ſcempio. 


Aud. Verrò dove mi chiami; ; 


Ma verro affai diverſa : 

Da quella che tu credi: E il breve ſpazio, 

Che tu concedi a miei penſier funeſti, 

Non {perar, che mi renda 

Men diquella, ch' jo ſono ardita, e forte, 

Fer incontrar, quando uopo ſia, la morte. Parte. 


SLE N A VF. 


Pirro. 


vd che da lei fin? ora | 
on ottennero 1 prieghi, e le minaccie 3 


Queſta 
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Pyr. Slay, crue! woman—And, You in vain 2 x hol me: 

"Af Red by thy rage and by my own _ 

This hand of mine has yet the pow'r to free me, 

Thus I, al leaſt, without a further fear, 

In the eternal regions of repoſe 

May graſo my child and my dear lord embrace. 
Pyr. To juch a height is then thy hate arriv'd ? 

57 hat thus thou dread'ſt me more than death' itſelf? 

And is it then more grateful to thy mind 

To loſe a Jon, &en than to gain a king ? 

Behold, I yield to theſe prevailing tears 

And give thee up thy ſon , what doſt thou anſwer ? 
And. That if lo me you ſhou'd reſtore my child 

For that to you I now /howd give my beart, 

Tis to your love, not mine, that you reſign him. 
Pyr. Andromache, attend to what I ſay: 

J have reſolv'd Aſtyanax ſhall die 

Or be poſſeſſor of Epirus“ throne: _ 

I grant one moment only to thy thoughts, 

Thence in the temple Pl] wait to know 

If for your jon you chooſe, or death, or greatneſs. 
ard I will attend you there where you invite, 

But far, far different from whate*er you deem 

Shall I appear. The fhort, the fleeting ſpace, 

Zou have allow*d to my di itrafzd thoughts 

Think not will make me other than 1 am, 

Bold and undaunted, reſolutely fixt 


D 


Whene*er occaſion calls, to meet my fate, [Exit, 
SCENE ® 
Pyrrhus, 


I hat till this hour nor pray'ts, nor menaces 
From ber cou'd &er obtain, this Hort delay 
F 2 Vi 
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Mill ſoon oblain, It is the common cuſtom 
Zach purpoſe rejolutely to ſuſtain 

Wile there is any io oppoſe the will; 

But when reflection is at libetty 

To make the choice mature, we then are found 
Jo choſe us our advantage points the way, 


The fair one's love, a grateful pr ze, 
With ardor fires my heart, 

If it has pow'r vs my bl iſs 
And gentle peace impart, 


May heav'n, at length, with fair reward 
To all my vows reply; 
And with auſpicious ſmiles regard 
My fond fidelity. 


SCENE VL 
A hall, 
Oreſtes and Pylades. 


Oreſ. From Pyrrbus* arms Tl bear away 1b ingrate : 
In Pyrrbus palace, in the ſacred 2emple, 
And &en amid'iſt ih* immortal pow'rs above 


4 dare the worſt but I'll perform the deed, [Exit. 


SCENE VII. 
Pylades, 


And wilt thou thus ? then let it be perform” d. 
Come on; and from the nuptial bed of Pyrrhus 5 
, | as 
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Queſta breve dimora 

Sapra ottener : A ſoftener I impegno, 
Se trova chi contraſti, | 

E' coſtume d' ogn* un; ma quando poi, 
In liberta di maturar la ſcelta 

L' alma noſtra ſi trova; 

Scieglier ſi vede allor quel che piu giova. 


Quel core adorato 
M' è caro, m' accende 
Se lieto mi rende 
Se pace mi da, 


Di bella mercede 
Il cielo riſponda 
E renda feconda 
La mia fedelta. 


Sc ENA VL 
Sala. 
Oreſte, e Pilade. i 
9 Voglio rapir Þ ingrata 


Dalle braccia di Pirro: 
Voglio di Pirro iſteſto 


Nella regia, e nel tempio, 
E nel ſen degli dei, tentar lo ſcempio. 


SCE NA VII. 
Pilade. 


Vuoi coſi? Coſi ſia. 
Su via: S' involi a Pirro 
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0 H. 
Dal talamo la ſpoſa; 

Pirro s' uccida ancora, 

Ed Oreſte ſi ſerva; . 


E ſe mai s' opporra ſorte proterva, 
Vittima d' amilta Pilade mora, 


O lieta ſaprò rendere 
La tua funeſta ſorte, 

O pur coſtante, e forte 
Sa prò per te morir. 


Coſi mi ſento accendere 
Dal mo fedele amore, 
Che ſol mi da timore 

Il tuo crudel martir. 


S CEN A VIII. 


Appartamenti d' Andromaca, con tavolino, ſopra di 
cui ſono le ceneri d Ellorè in una urna, e ſedia. 


Andromaca, e Clearie con Aſtianatte, 


And, Ettore, ah non fia vero, | 
Che io ti dia nel mio core | | 0 
<> Pirro, per ſucceſſore. 
Ma il caro figlio mio, che di te porta 
Viva l' imago, intanto | 
Traffitto cadera ? 
Ingrata fedelta, fe coſti tanto? 
Clear. Giacche è ſpirato, ò bella, 
Il termine prefiſſo, e tu perſiſt: . T1 
Nella fierezza tua, coſtante, e forte, 1 


T ets ſnatch the bride ; let Pyrrhus periſh too, 
1f by the deed I may aſſiſt Oreſles; _ 
And ſhouꝰd my inan/.-icions fate oppoſe 

A victim yet to friendihip let me fall, 


On thee the fates ſhall frown no more 3 
Thy better fortune Pl! reſtore ; 

Or with a dauntleſs conſtancy 

for thee, contented, will ] die. 


A zeal, jo faithful fires my breaff, 

By friendſbip's mighty force poſſeſt, 
That now ] know no other fear 

But for the ills thou'rt doom'd to bear. 


SCENE VIE 


Apartments of Andromache, with a ſeat, and a table 
on which are the aſhes of Hector in an urn, 


Andromache and Cleartes with Aſtyanax. 


And. O my lov'd Hector, it can never be, 

That Pyrrhus ſbou'd ſucceed thee in my heart. 

But then my dear Aſtyanax who bears 

The image of thyſelf ſo ſtrong impreſs 

Shall he, the while, fall at my feet transfix*d d 

O cruel faith, to coſt my heart ſo dear! 
Clear. Already, fair Andromache, the term 
1 Preſcrib'd to your reſolves is fully paſs, 

| And ſtill do you perſiſt in your diſdain : 
| 8 Conſtant 
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Conſtant and fix*t, then to your hapleſs ſon 
Give, give the 25 embrace before he dies. 
And. 7e righteous pow'rs ! ab, who will give me aid? © 
Who in this peril will inſpire my ſoul ? 
[ Seats herſelf, then riſes with tenderneſs. 
O thou ungrateſul boy, againſt thy fire 
Comſt thou is tempt and to betray thy mother? 
Away, this moment fly, nd leave me here 
A prey to all the anguiſh in my breaſt, 
Too cruel are theſe yearnings of my beart, 
Too much, alas! of me do they require. 
Clear, *T:s you, yourſelf are cruel to be led 
By a capricious will, thus to deſtroy 
The only object grateful to your eyes, 
And. Come, my Aſtyanax, ah, come, my child. 
[Advances towards him, and embraces him, 'F 
Life of my life, dear idol of my heart, x 
Take the laſt pledge of my unhappy love. 55 
Now, my Aſtyanax, away to death. 
Ab, think not ſhort, by this thy cruel fate, 
| Thy paſſage from the cradle to the tomb : 
| He who is horn unhappy, ſtill bui late 
| 


Reaches the grave, tho“ dying when a child, 
| Clear. (O foriitude that fills me now with horror !) 
| And. To death, my ſon, and if among the ſhades 
| Of bleſt Eliſium, thou arrive before me, 
| Preſs with a kiſs thy fire's redoubted hand, 

And tell him, en that moment, to repair 

To meet thy mother on the banks of Styx. 

Clear. ( hat tender ſympathy invades my breaſt !) 

And. And ſhou'd he aſt what led thee to thy fate 
Untimely thus, ſay, *twas thy mother's faith, 
Andromache, his wretched widow*s faith, 


Clear, 


ATTO II. 49 


Porgi al figlio innocente 
L ultimo b; cio, anzi che vada a morte. 
Aud. Ob dio? chi mi ſoccorre? 
[S7 mette a ſedere, e Poi $? alza con tenerez2a, 
Chi da vigore all' alma in tal periglio? 
Cosi contro del padre 
Vieni a tentar 4. madre, 1 ingrato figlio? 
Parti, fuggi, e mi laſcia 
Con aueſte del mio cor fieri agonie; 
Troppo crude voi ſiete, ? 
Troppo, viſcere mie, da me volete. 
Clear. Cruda ſei tu, che vuoi 
Perdere a tuo capriccio 
La Pupilla miglior degl' occhy tuoi 
And. Vieni Aſtfhnat tte, vieni, [S accoſta ad Astianatte. 
Caro idoletto mio, cor del mio core, 
Del mio infelice amore 
Prendi I ultimo pegno : 
[Lo abbraccia, e lo Bacia. 
Or vanne, anima mia, vanne a morire. 
Non gia breve ti ſembri 
Per cosi acerbo fato 
Dalla cuna alla tomba, il tuo camino: 
Chi nacque ſventurato, 
Giunge tardi al ſepolcro, ancor bambino. 
Cher, (Spaventoſo coraggio !) 
And. Vanne a morire, o üglio; e ſe traP ombre 
De fortunati Eliſi 8 
Giungi prima di me; del tuo gran padre 
Bacia la deſtra, e Ul, oh ei venga or ora 
SU i neri lidi ad incontrar la madre. 
Clear. Qual tenerezza io ſento l) And. Eſetichiecls 
Chi fuor di tempo ti conduſſe a morte; 


Riſpondigli, la fede 


D' Andromaca mia madre, e tua conſorte. 
G | Clear. 


50 0 IL 


Clear. (Piu refiſter non so: Molle di pianto 
Gia mi s' adombra il ciglio) 
Aid. Addio, cor del mio cor, addio mio belio 3 
a abbraccia di nuovo. 
Cara mia ſpeme, addio; 
Addio, figlio: u n ed io qui moro. 
Il d& diene. 
Clear. Reſti nel ſuo tor, ſenza conforto 
Si cruda, ed oſtinata genetrice : 
Vieni, vieni a morir, figho infelice. 


NA . 


— 


Andromaca. 9 


Aſtianatte, ove ſei? Figlio ove andaſti? 
Ferma, ſpera cor mio, tu non morrai. 
To mentre ſemiviva comincia vo 
A goder di mia morte; 
L' ombra del mio conſorte 
La mia fede ſgridò, perche tu viva? 
Vadaſi dunque, e al fiero ſuo 3 
II mio caro s' in voli: 
Sia queſta deſtra ardita 
Miniſtra a me di morte, a lui di vita: 
Ella adeſſo porgendo 
La fede a Pirro, m' aſſicuri il figlio, 
Indi il ferro ſtringendo invitta e forte, 
Conſervi 1] primo amor col darmi morte. 


Giacche tradir deggio io 
O' il figlio, o il caro ſpoſo, 
Barbara, in iqua ſorte, 
Voglio colla mia morte 


Lo ſdegno tuo placar. 
5 Co 


A;C TT. I-:1.. 
I can rh Tt no longer; even now | 
My Rtreaming eyes diſcharge a flood of tears.) 
And. Farewell, my fon—life of my life, farewell ; 
My only joy, my deareſt e farewell; © | 
Embraces him again. 
* Farewell, my child ; thou gocſt; ; and here I die. 
Faints away. 
Clear. Ab, let this ub born, this relentleſs mother, 
Remain amidſt her griefs, devoid of comfort: 
Come, thou unhappy ſon, to meet thy doom. 
[Exit with Aſtyanax, 


SCENE 


Andromache, 


Where art thou, my Altyanas ? ab, whither 
Got thou, my ſon? Stay, ſtay, my child, and hope ; 
Thou ſhalt not die. For I, but half alina, 
Already have begun i enjoy my death... 

My Hedtor's ſhade, my buſband's honour 4 ate... 
My faith too cry'd, ah, wherefore doſt thou live? 
Then let me go, and from his cruel fate 

Snatch my Aſtyanax, my deareſt child. 

Be bold, be greatly daring now, my hand ; 

Death to myſelf, and life to him beſtow : 

Ab, now, by offering my faith to Pyrrhus, 

My fon thou may'ſt ſecure ; and graſping then 
The friendly poignard, with undaunted courage, 
E*en by my death, my firſt fond love preſerve. 


Since, or a huſtand, or a fan, 
Alas! TI muſt betray, _ 
For either now will 1 attone; © 
O bart”rous fate, my death alone 
Spall turn thy rage away. 
| (52 


Thus to my lord will T ſecure 
My love and faith for ever pure; 
Thus to my child, my deareſt ſon, 
The ftain of crueliy Pl ſhun. 

| | | [Exit. 


SCENE X. 
The temple of Revenge, with an altar, 


Hermione and Oreſtes. 

Oreſ. But when he ſhall refuſe thee, aud reſi n 
To my fond love &— 

Her. Then will I be thy valour*s recompence. 
And if to the event, the bleſt event, 
Fortune proves adverſe, then, Oreſtes Know, 
Jam contented to become thy bride, 

And thy companion too even in death. 


Or, O beauteous eyes, ye amrous rays, 
| Too flat ring is your ſmile ; 
But I no truſt in that can place, 
For, ab, it may beguile, 


Thoſe accents, form'd with faithleſs art, 
Evince ſuch cruelty, 
That fears ftill hover round my heart, 
Ad leave me ſiill to ſigh, 


SCENE 


AT TO u. 83 


| Coot VP affetto mio 8 
Io ſerberò fedele, | | 
Cos non vuo crudele 
Col figho mio ſembrar. 


S CEN 
Tempio della vendetta, con Ara. 


Ermio ne, ed Oreſte. | N 


Oreſ. E allor ch' ei ti rifiuta, 
E all' amor mio ti cede? 
Er. Allor ſarò del tuo valor mercede; 
E ſe al felice evento 
Foſſe avverfa la ſorte 
Sappi, che io mi contento, 
D' effer tua ſpoſa, e tua compagna in morte. 


Oreſ. Voi volete luſingarmi 
Luci amate, luci belle, 
Ma vi credo ancor rubelle, 
Ne di voi mi sò fidar, 


Queſte voci menzognere, 
Son s barbare, s fiere, 
Che mi fanno ſoſpirar. 


SC ENA 


54 EATTO TE 
E N A XI. 


Ermione, Pirro, Clearte, Aſtianatie veſtito di bianco, 
paggi con baccili, ſacerdoti, ſoldati. 


Pir. E cosi la laſciaſti 

Languida, ſemiviva, abbandonata ? 
Clear. Non merita pieta madre ſpietata. 
Pir. E ver; ſopta P altare 

La vittima s' addatti. 


NA N 
Andromaca, e deiti; e Oreſte con guardie. 


And. Pirro del tuo furore 
A rimirar Þ ultime prove 10 venni. 
Clear. (Reſpiro.)—Or. (Ohime?)—C/e, (Che fia 2) 
And. Vedrò, ſe hai tanto core, 
Che baſti ad eſeguir  empio conſiglio: 
Anche ſu gli occhj miei, 
Anche in faccia agli Dei, ſvenarmil il figlio. 
Pir. Stringo Þ acciaro.— And. (Ah mi fi gela il core.) 
[1 ſacerdoti coprono l' altare, e ſopra vi diſten- 
dono Aſtianatte, 
Pir, Ovoi del greco impero 
Deita tutelari, al di cui nome 
Queſta vittima io ſveno. 


[ Pirro impugno la ſcure. 
And. (Se piu reſiſto; ho d' adamante il ſeno. 5 
Pir. Gradite Þ olocauſto, il di cui ſangue. 
And. (Salviſi il figlio, e poi fi cada eſangue. 


4 
—— — I ̃— MA A — 
e A a 


Pir. 


ACTI a 
SCENE XI - 


Hermione, Pyrrhus and Cleartes, with Aſtyanax, 
cloathed in white; pages with baſons; Pere and 
ſoldiers. 


Pyr. And aid'ft thou leave her thus gere. forlorn, 
Abandon'd to ber griefs, and ſcarce alive? 

Clear. No pity @ relentleſs mother claims. 

Pyr. *Tis true Cleartes ; on the altar ſtrait 
Prepare the victim. 


S CE NE XIL 
To them Andromache, and Oreſtes guarded. 


And. Pyrrbus, I come to view the ' utmoſt Proof 
Of thy fel! fury, Her. (Naw I live again.) 
Oreſ. ( Mreich that 1 am!) ow 
Cl. (Ab, what will be th* event! 9 | 
And, I. Hall behold if thou poſſeſs a heart 
So great as 10 perform thy ;mpious purpoſe ; 
Fen in my fight, een in the ſight of heav n, 
Toftab my ſon, 
Pyr. I graſp the ſteel 
And. (Alas! I freeze with horror. ) 
[ The prieſts cover the altar, and lay 2 
anax upon it. 
Pyr. Ze tutelary deities of Greece, 
' To whoſe arcad name I immolate this viftime—_ - 
IPyrrhus takes the Ax. 
And. (Net now to yield, my heart muſs be of ſtone.) 
Pyr. Accept the ſacrifice, whoſe iſſuing blood 
And, (Let me preſerve my ſon, then yield my life.) * a 
yr, 


— 
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Pyr. *Twixt Greece and Epire, fixes now for e. ever 
s 2 he ſacred knot of friendſhip and of peace.” 
[Offers to ſtrike. 
And. Hold Pyrrhus, bold, my guiltleſs offfpring ſpare 
: Bebold me at thy fect. een as thou will, 
Thy bride or Save, Oreſ. (My hope revives again.) 
Pyr. But may I, fair Andromache, believe, 
Thou deſt not flatter me, nor wilt betrey © 
Her. (I have no longer pow?®r to hear my ſhame. * 
And. In pledge of my ſinceri ty and truth, 
Behold me ready here lo give my band. | 
Her. (F/hat now, Oreftes! wherefore this delay? 
Let not the ſacrifice thus want a victim. 
Pyr. Anaromache, at once my faith and throne 
To thee 1 give. Her. Dojt tbou beiray me too? 
Oreſ. Here is my hand —— 


Pyr. Here is my hand and 22 — 


[Oreſtes on a ſudden attacks Pyrrhus who a- 
voids the ſtroke. A ſkirmiſh enſues betwixt 
the guards of Pyrrhus and Oreſtes. 
Oreſ. Die, perjur'd—-[ Exit } And. Oye pow'rs ! 
Pyr. Perfidicus traytor. | Exit. 
Her. O my hearts joy ! Exit. 
Clear, ———— O0 baſe and impious hand ! 
Zen in the temple are not kings ſecure 
From treaſon, from the perfidy of Greece ? 
And. Purſue, ah quick, purſue the baſe aſſaſſin 
The brige of Pyrrhus, and Epirus* queen, 
Commands you thus. When will my ſcrrous end? 
[Exit Cleartes with the guards, 
Till now I !rembled, full of anxious thought, 
Fur my ſon's fafety ; fince that there remains 


No 
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AT r O II. 57 
Pir. Renda eterno, e tenace | | 
Fra la Grecia, e l' Epiro, 
Il ſacro nodo d- amiſtade, e pace. 
UIn atto di re. 
Aud. Ferma, Pirro, e cn 
Ja mia prole innocente: à piedi tuoi 
Eccomi, qual mi vuoi, tua ſpoſa, o ſerva. 
Ore/ (Torno a ſperar.) 
Peir. Ma creder poſſo, o bella, 
Che tu non mi luſinghi, e non m? inganni? 
Er. (Non ho volto, ne core 
Di ſoffrir tal roſſore. Aud. Io vuò, che ſia 
Pegno la deſtra mia della mia fede. 
Er. (Oreſte.) Che pid tardi? 
La vittima non manchi al ſacrifizio. 
Fir. Andromaca, ti dono 
Col mio ſoglio la fede. 
Er. E ancor tu mi tradiſci? 


And. Ecco la deſtra, —Pir. Ecco la deſtra, e il core. 


Oreſte aſſale Pirro d improviſo, Pirro ſchiva 
10 4707 efiegue zuffa tra le as di Pirro, 


e di Oreſte. : 
Oreſ. Mori ſpergiuro. [ Parte. | 
And. Ah numi!—Pzr. Ah traditore. Parte. 


Er. Oh caro! [Parte] - Clear. Oh empial deſtra ! 
E ſicuri non {ono 
Dalla Greca perfidia i re nel. tempĩio? 


And. Seguite, ola, ſeguite 


L' aſſalitor fellone. 
Di Pirro la conſorte, | 
La regina d' Epiro a voi P impone. 

Parte Clearte colle guardie. 
Quando mai fine avranno tutto con ſtrumenti 
Le pene mie! Fin ora tremai, penſando 


Del figlio alla ſalvezza, 
: Hl or 
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AT TO II. 


Or la mia tenerez za, 

Che in lui non ha pid che temer; di Pirro 
Perche ſpoſo, diviene 

Timida con ragion. . In vano 10 Sis 
Per ſalvar Aſtianatte, 

Tradii me ſteſſa; e ſalvo 


Pid Aſtianatte non &. Quella, che miro, 
E' ombra, sd, el ombra 


ä P' Ettore mio: Mi ſgrida. Ah no, tu ſai. 2 0 


Tu ſai perche. ... queſta, che ancor fumante 
Veggo di fangue....oh Dio! 

Queſta e di Pirro. . . . Alta 

L' una mi chiede, I' altra IT 
Vuol vendetta da me. . .eccomi. . taci. 
a.. .... avral. 


Pirro. s „ 8 Ettore. 83 Ma intanto 


Miſera me? Nel ſuo primier periglio, 


Morto il ſuo difenſor, ritorna il figlio. : 


Caro Gglio, non chiedermi aita 
Nd, pit: ſcampo non trovo per te; 
Ecco Ettore ag! eliſi m' invita; 
E.ccomi. . . corro. .. volo. . , ma ohime? 
Da un' ombra ſanguinoſa 
Sento ſgridarmi, oh Dio 
Queſta è di Pirro mio: 
Ah taci, ombra diletta, 
Tu chiedi in van vendetta, 
Tu chiedi! in van mercè. 


Quanto mai per cteſcermi affanni 
Son tiranni gl affetti per me. 


Fine dell' ſecondo Arto. 
180 


8 


No more for my fond love to fo for him, 


As Pyrrhus* bride I now have cauſe to fear 


For Pyrrhus jafety. Have T then in vain, 

To ſave Miyanax, myſelf betray'd, 

And my Aſtyanax in peril full? 

1 ſee the fhade, ab yes, it is the ſhade © | 

Of my lod'd Hector; ab, he 2 me too. 

Alas, thou fn hou know't the 3 
dre oh - 

This ba, I ſee, Pill 8 in his Blood, 

Ab, this is Pyrrhus (hade——One calls Yo bel, 

The other for revenge as loudly calls. 

Here, here am [—be filent bel) revenge — 

You ſball receive, yes, Pyrrhus Hector, yes. 

Mean lime alas! to all bis former perils - 

His guardian NOW no more, my Jon returns. 


Call not on me, my child, for aid; 
For thee no refuge now remains; 
Lo, Hecter tot Elifian plain: 
Invites me nom; I come 1 6 — 
But ab, I ee a ſhade appear 
Diftain'd with blood, his plaints I hear; 
Alas] ut is my Pyrrhus ade, 
Ceace, ceaſe, my Fyrrbus, to. upbraid : 


In vain for Vengeance do you. ry; ; 
In vain for pity you apply. 
What various paſſions ftill T God. 

To fwwell the anguiſh of my mind! 


The end of the ſecond Act. ' 


n Nr 


785 
SCENE I. 


A pleaſant 8 


Pyrrhus, Andromache and Cleartes, Fram different 
Aen. Ia 


1A 


Pyr TF ue thy love, ny fair, I live and hope. 
And 1 O heav'n! ob all ye pow'rs! what do I fee? 
O Pyrrhas, doſt thou live? Pyr. Mofi 1 I live 

yet thy rigour juffers me to live. 

Slight was the wound of the inſidious ſteel ; 

That of my hzart, made by thoſe beauteous eyes, 

is far more Fatah that's a deadly wound. 
And. Pyrrhus, thy virtue ſo diſtinguiſb d. ſhines 

As now to give new features to thy face; 

T hou art no longer hateful to my eyes 

As once thou wer't. Pyr. O moſt propitious fate! 
And. I who lo ſhun thy love, could life deſpiſe, 

Now wiſh that thou may'}t live, and live to love me. 

I feel within my breaft the raging flame 

Of former hate, by a new flame extingu/h'd. 

O Hedtor, pardon me; if this be — : 

Jam a lover; yes, thy foe has conquer d. 


In 


A TY 0. 


SCENE 


Delizioſa, 
Pirro, Andromaca e Clearte, da varie parti. 
| _ 
Pir. IN CCO, ſe m' ami, o bella, io vivo, e ſpiro. 
And. Cieli numi! che miro! 


Pirro, tu vivi? Pir. S, ſe il tuo rigore 

Vivo mi vuol. Del ferro micidiale 

Lieve la piaga fu: Quella del core 

Fatta dagli occhj tuoi, quella è mortale. | 
And, Pirro; tratti novelli | 

Ti colora ſul volto 

La tua chiara ita) 2 or pid non ſei 

Orribile, quale eri, agl' occhj miei. 2 
Pir. Oh mia ſorte felice! An. Io che la vita 
Sdegnai per non amarttz 
Che tu viva, e che m' ami, ora 3 
Sento dell' odio mio 
L' antico ardor, da nuova fiamma eſtinto: 
Perdona alma d Ettor; ſe queſtoe amore, 
Io ſono amante; il tuo ar miec ha vinto.. 


In | ö 
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IAT TO Hl. 


In van mi favellaa 
It primo mio amor; 
No, piu, non ſon quella, 
Cangiato E il mio cor; 
IM aſcolti? “' intendi? 
Men caro ti rendi, 

Se chiedi di pid, 


Voi Numi ſapete 
Se d' altro conſiglio 
Il miſero figlio 
Cagione ſo] fo u. 


NA 


„ Pirro, e Clearte. 


Pir. Con s Saks 3 inganno 
Liberaſte il mio cor da un gran ſoſpettko. | 
Io non credea che vero, 
Ma finto, e luſinghiero 
Foſſe per me d' 8 p affetto, 
Clear. La tua ſpoſa, o fignore, | 
Ha troppo bello, e generoſo il core. 
[ Parte, 


SCEN A III. 


= 5  Ermione, e Pirro, 
| | r, Pirro tu-vivi, e teco 
F- 2 ingiuria mia; 3 


— — — WEE — —— ́—— #7 uw 
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In vain contends my former flame _ 
For empire in my breaſk; 
Ah no, I am no more the ſame, a” 

Bsyu other lovepoſſeſt EE 
You hear me? ſay, does this ſu fre? * 1 
Teſs grateful to my heart you'll be 
f more you now require of me. 


You know the cauſe, ye pow'rs above, 
What cauſe my actions ſcvays s 
If other than a mother's love, 
My heart in this obeys, Exit. 


SCENE II. 


Pyrrhus and Cleartes. 


Pyr. By this Bleſt fraud thou hoſt Re, my mind 
From a ſuſpicion deeply rooted there. 
I cou d not think Andromache's affeFion 


Mas true, ab no, but full of flati ring falſoed. 
Clear. Dread /ir, Andromache, your lovely bride 
Lodges a heart too gen'rous for deceit, IExit. 


SCENE II 


Hermione and Pyrrhus. 


Her. Pyrrhus, thou liv'ſt and all my injuries 


Jyow live with thee ; | 
Oreftes 


* b 5 — = 
: - 8 5 3 , 3 rr _— - 
Caen. DEN n S 32 * 4 l 
Ae oa > Mrs Oat 1 Rf Saba Manes n * 2 r 
eee nn 1 


— 
8 = 
2 + 7 1 
4 28 1 a een 8 5 
— * 4 r I dn baba "” 
> 2 oy > e 

n 2 Roc a Ae SS 

o — 8 ä 7 


— — — — 2 ay — — — . 2 — 1 
$7 A * 
— i bo ef * 


. Ec Tf. 


Since then I leave Epirus full of ſhame, 
Deep ſhame for all the wrongs i have endur'd, 
Grant thou, at leaſt, that to my royal fire 
Oreſtes too with me 1 may convey, 

Pyr. E'er this day ends, it fhall be mine to puniſo 
This inſolent affront I have ſuſtain'd; | 

And to abate and quell the pride of Greece, 

The blood of all Epirus now is ready. 


T he tyrant heart we ſtill endure, 
1 know-it ah] by proof too ſure ;; 
But if unjaiihj1!l be the fair, 
ft is alas! too much to bear. 


EN Iv, 


Hermione and Pylades, 
Her. Say, Pylades, does courage warm thy breaſt ? 
Pyl. Thus mjur'd, wwith a juſt reſentment fir d, 
By deeds ſhou'd T reply, did any other 
Than fair Hermione make this demand. 
Her. And yet, in the misfortunes of Oreſtes 
In all the ſufferings of a friend ſo faithful, 
Thy ſword beſide thee hangs a uſeleſs weight, 


Pyl. Do you defire the freedom of my friend ? 


Her. Ab, lis the utmoſt of my ardent wiſhes, 


' Pyl. Then let it now ſufjice for you to know 


This day Oreſtes, from his fetters freed, 
To his paternal palace ſhall return. Exit. 


SCENE 


————— 


Er. 


Er. 


A tanti oltraggi miei concedi almeno 


Pir. 


I indegniflimo affronto; 


KRiſponderia coll opra, 
Se altri, che Ermione a me il chiedeſſe. 
E pure .... nelle eſtreme ſciagure 


Pil. 


Pil. 
Libero da ſuoi ceppi, 
5 Oreſte al patrio ciel farà ritorno. 


AT T O II. 


Giacche 1 Epiro i 10 laſcio 
Piena di alto roſſore, L 


Ch' io riconduca Oreſte al genitore. 
Pria che termini il di, punire io voglio 


E della Grecia a rintuzzar Þ orgoglio, 
Gia tutto dell' Epiro il ſangue è pronto. 


Si ſoffre un cor tiranno 

Lo sò per prova anch' io; 
Ma un infedele, oh dio, 
No, non fi può ſoffrir. 


SC EN A 
Ermione, e Pilade, 


Pilade, hai tu coraggio? Pil. Il core offeſo, 
Di nobil ira acceſo, 


D* amico fi lea], pende al tuo fianco 
Inutil peſo, il brando. 

Vorreſti ſalvo il prigionierol .. 

Er. Ah _ 
E il maggior de' miei voti. 

A te baſti il ſaper, che in queſto giorno 


* 


[Parte. 


T - - $c men 


A T TO W. 
NA V. 
>: Þ 
Ermione. 


Ma ſe il ciel non approva 

Il coraggio di Pilade, che fia? 
Perdero ſventurata 

L' alma dell' alma mia. 

Ahi, che in ſi rio penſiero 
.zngue la mia ſperanza, 

Perde tutto il vigor la coſtanza. 


Priva del caro bene 

Ahi che morir uogÞ 10 : 
Vivere in tante pene 

Non può ] amante cor 
Perfido fe mi offende 

II regnatcr d' Epiro: 
Di nuovo in me raccende. 
In mezzo al mio martiro 
L' antica face amor. 


SCENA YL 
_ 740 che introduce alle carceri, ſoldati. 


Pilade. 


Cuſtodi il re comand, 

Che d' alto affar col prigionier io parli; 
Guidaſi al mio coſpetto. 

Tu, ſe Pirro tradiſco, in mia difeſa 
Sacra amiſtd favella; 

Di, che ſe non è bello il mio delitto, 
La cagion del delitto, almeno è bella. 


SCENA 


ACT III. 67 
SCENE v. 
Hermione. 


But if the heav' us, ſtill inauſpicious, frown 
On Pylades attempt, what then befalls me? 
Forlorn and wretched I alas ] muſt loſe 

All that is dear, e' en him in whom II ve. 
Ab, in the fatal thought, hope flies my breaſt; 
My conſtancy, my courage is no more. 


If I my only joy muſt loſe, 
His loſs Pl not ſurvive; 
For, ah, to bear ſo many woes 
It is too much and live. 


If Pyrrhus falſbood now ] prove, 
Still, ftill amidſt my pain, 
Within my breaſt my former love 

Redoubled burns again, 


SCENE VI. 


A court leading to the priſons; Pylades and 
ſoldiers. 


Guards, *tis the king's command that with the pris'ner, 
On high affairs, I hold ſome conference; 

- Quick then obey, and lead him to my preſence. 

Tf now to Pyrrhus I a traytor prove. 

O ſacred friendſhip, plead thou my defence; 

Ab ſay, that if the ded ſelf be foul 


The cauſe of the offence is fair and loty. mM 
2 ſe of RO 8 


usern 
8 C E N bw VII. 


| | 'To him Orcſtes i in chains. 
| 


Pyl. Withdraw awhile. Oreſ. O Pylades, my friend! 
Pyl. O my Oreſtes! Theſe thy cruel fetters 

| Preſs heavier on my ſoul than on thy limbs, 

But be thou comforted, for from this hand 

Soon, ſoon thy liberty thou ſhalt regain; 

Or we at leaſt, my friend, will die eber 


8e E N E VIII. 
To them Hermione. | 


Her. Oreſtes, I remember well the vow 

Of thy Hermione, that ſhe wound be | 
Thy bride and thy companion een in death 
Behold then—Pyl. Thy ſorrows, gentle fair, 
Cannot appeaſe the rage of cruel fate ; 
Go, gentle princeſs, go, and on the ſhore 
Expect me with the idol of thy heart. 
Hermione adieu, adieu Oreſtes. 

Now with a ſoul ſuperior to misfortunes, 
Contemn the rigour of your adverſe fate, 
And wait ue bappier i ue of ſucceſs. 


Let all your confancy appear, 
N  Evince a dauntleſs mind; 
For fortune, faithleſs and ſevere, 
Jou will not always find. q 


The 


ATT O HI. 69 
SC ENA VII. 


Oreſte in catene, e detto. 


Pil Diſcoſtatevi al quanto. 
Or. Pilade!.. . Pil. Caro Oreſte I tuoi legami 


Er. Ben r mi ricordo, Oreſte, 


Stringono I alma mia più che il tuo piede 
Conſolati, che in breve 

Avrai del braccio mio 
La libertade, o morro teco anche io. 


S CEN A VIII. 


E rmione, e detti, 


Come Ermion giuro, che tua conſorte 
Stata ſarebbe, e tua compagna in morte z 
Eccomi dunque. . . Pil. I tuoi ſoſpiri, o bella 
Non placano lo ſdegno 

D un deſtino crudele, 

Vanne, e cola ſul lito 

Col ſoſpirato principe m' attendi. 
Ermione, Oreſte, addio. Con alma forte 
Dell* avverſa fortuna 

Il rigor diſprezzate | 

E a proſperi ſueceſſi il cor ſrbute | 


Con anima Git 
Moſtrate coftanza 
Che ſempre la ſorte 
Cradel non fara, ' 


Con 


Ar T O In 
Con ficra ſembianza 
Se adeſſo v' offende 


Pia liete vicende 
Sperar vi farà. 


Sc ENA IX. 


Oreſte, e Ermione. 
Oreſ. Il paſſo affretta or alle navi; e ſprona 

Col tuo nome, e col mio, de miei ſeguaci 

Il generoſo ſdegno 

A ſecondar di Pilade il diſegno. | 
Er. Qual di ſegno. re.. Non sd; . e penn. 


eie. 
Er. La ſorte tua troppo © ſpietata, e fiera, | Parte, 
S%. © N A © 
Gabinetto, 


N N N 
Andromaca, Ajtianatte, poi Pilade con ſoldati. 


And. Da non sò quall' affanno, 
Sento ſorpreſo il core! 
[1 ſoldati di Pilade prendouo SS lo 
conducono via. 
Pil. Quel fanciullo rapite.— And. Ah traditore! 


Pil. Sulle navi d' Oreſte.— 
Aud. pilade tanto Ardiſce? 


pi. Itene a volo.— And. Vi ſeguird felloni. 
Pil. Arreſta il piede. 
And. Servi, ſoldati, ola: Soccorſo, aita. 


Pil, Cos d' Oreſte aſſicurai la vita. 
| Parte. 


S CEN A 


* * 
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o 


| 
| 
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| 


ACT. III. 71 


Tho* with a frowning aſpect now 
Dour quiet ſhe betrays 
The —_ of fortune ſtill allow 
To hope for happier days. 


SCENE IX. 


Oreſtes and Hermione. 


Oreſ. Sreed 10 the ſhips, my faireſt, ſpeed thy ſteps; 


And with thy name and mine excite the wrath, 
The gen rous ardor of my faithful train, 
Jo ſecond the deſign of Pylades. 
Her. But what deſign—— 
Oreſ. I know not; iruf and hope, ¶ Exit. 
Her. Too cruel and 3 is * fate. Exit. 


SCENE KX. 
A cabinet. 
Andromache, Aſtyanax, then Pylades and ſoldiers. 


And. 7 feel I know not what within my breaſt, 

Of new diſtreſs. Pyl. Hence, bear away the boy 
And. Hab, traytor ! Py I. To the ſhips of your Oreftes,— 
And, J. Pylades fo Fn ? Pyl. Speed ye, fly 
And. Vile robbers, I will follow. Pyl. Stay your ſteps. 
And. Slaves, guards, hola ! this inſtant lend your aid. 
Pyl. Thus then ] have ſecur d Oreftes' life, [LExit. 


SCENE 


. ACT . 
rr Xt. 


To her Cleartes with ſoldiers. 


Clear, Wha! wills my queen —— 


And. Cleartes, ab, Clearies ! 
Clear. ¶ here is Atyanax ? And The impious traptor, 


Baſe Pylades 
And. Swift to the Grecian fleet now takes bis flight 
And with him Bears my ſon. —— 


Clear. Ze pow*rs! what has befell ? 


Clear, ve heard enough, 


Haſte, haſie my friends, I will attend you too; 
Before the crooked anchors ſha'l be weigh'd 
From e bold traytor ſnatch the royal prize. 


[Exit with foldiers. 


SCENE XII. 


The port of Buthrotos, in which are many ſhips 


ready to fail; mariners weighing anchor. 
Hermione. 


Zet comes not Pylades, and ill in vain 

I look for my Oreſtes: Every moment 

Is to my ſoul a new increaſe of woe. 

How flow be comes whom anxious we acfire ! 


SCENE XIII. 
To her Pylades, Aſtyanax and ſoldiers, 


Pyl. Haſte, haſte, my friends; Pyrrbus, a, een 


now 
Is at our heels : Let's go, Hermione. 


Her. 


ATT O NM. 


L S CES: 


Clearte, con ſoldati, e detta. 


Clear. Mia regina? And. Ah Clearte ! 
_ Clear. Aſtianatte dove &? | 
And. L' iniquo, ;ndegno Pilade. . os 


Clear. Ah ciel che avvenne ? f 
Aud. Sopra le Greche antenne 
Ratro fuggi colla mia prole. — Clear. Inteſi 
Andianne, andianne, amici, anche io vi o: | 
Pria che I ancore ſciolga, 


La nobil preda al traditor ſi tolga. 
[ Parte con ſoldati, 


dls 
—  o———_ 


' SCENA XII. 


| Porto di Butrotto, ove ſono molte navi pronte a far 
vela. Marinari, che tirano qu ancora. 


Ermione. 


Pilade ancor non giunge : 

Oreſte ancor non veggio: ogni momento 
E di pena infinita all alma mia. 
Quanto tarda a venir Chi fi daa! 


8 CE N E XIII 
Pilade, Aftianatte, detia, e ſoldati. 


Pil, Affrettatevi, oh fidi 
Pirro forſe ci ſiegue: Ermione andiamo. 3 
we 3 


„„ 


ATT O HI. 
ee. e dove hai tu condotto Oreſte ? 
Pil. Oh dio! troppo fungſte | 


Son per noi le dimore | 
Sieguimi..., . Er. Ed avrai core 


D' abbandonar l' amico? 
Nonſpia? .. Er. Sieguo il mio fato. 


Pil Lo ſiegui <1; ma col trionfo a lato. 
SY avvicinano alle navi. 


STEEN A @£ATV. 


Clearte con ſoldati, e deiti. 


Cl. Pilade, dove fuggi? alla mia ſpada 
La pena pagherai del tuo ardimento. 
Pil. Clearte, len avvanzi, 
Se t' avvicini al legno, 
II fanciullo ſvenato al mar conſegno. 


SCENE. XV. 
Andromata, Pirro con ſoldali, e detti. 


Pi. Vieni, o bella, e vedrai 
Se jo ti manco di fe, Clearte all' armi. 
Er. Nob t' innoltrare, intido, 
O che io ſugli oechj tuoi ! infante accido. 
Impugna unc fils. 
An. Alma iniqua, e crudel ... CI. Regina il zelo 
Di liberar l' amico Oreſte, ha tratto 
Pilade a tanto ecceſſo. 
Pil. O libero egli ſia, 
O il ſangue d' Aſtianatte 
Eſtinguera e jra de? Greci,.. Er. E mia. 
An. Deh mio ſpoſo, mio re, | 
Giacche tanto per me * ora 3 


Dona 


e 


Her. Let go, but Gbüben haft thou 1 el ” 
Pyl. Alas] 100 fatal ſhall we find delay, 
Come, follow me, — Her. And can*ft thou then rt 
To leave Oreſtes; to forſake thy friend; ä 
Pyl. No more 


H-r. 1 follow where my fate all guide. 
Pyl. Then follow; but with triumph at thy ſide. 
E advance towards the ſhips, 


SCENE XIV. 
To them Cleartes, with Cites, 


Clear. Where fly'jt thou, Pylades ? Thou ow'fi my ſword 
The puniſhment of thy preſumptuous crime, 

Pyl. Cleartes if thou but ayproach the bark, 
7 Be boy trangſie d [ to the waves reſign. 


SCENE XV. 
To them Andromache and Pyrrhus with ſoldiers, | 


Pyr. Come, fair Andromacbe, and thou ſhall ſee 
If now | fail thee in the faith T vow'd. | 
Jo arms, Cleartes. Her. Stir not, faithleſs e 
Eſlſe even in thy ſight J 2 the child, 
K | [Graſps a dagger. 
And. 0 fell and impious t Woman 
Clear. Ab, my lovely queen ; ; 
His ardent zeal to free his friend Oreftes 
Has tempted. Pylades to this exceſs, _ 
And. Let him be free or ee Aftyanax 
Sates with his blood the wrath of Greece 
Her, And me. 
And. Ab, royal! Pyrrhus, je: ew deareſt lord, 
Since you have wrought ſo much for me already, 
| K 2 All, 
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76 —A-C T- B.- 
All, all your Vengeance io my love reſign, 
And to oblivion give Oreſtes crime. 
Pyr. See where Orejtes comes. 
Pyl. & Her, 2 e ſtars, you ſhone propitions ts my vows, 


che LAS T. 


To them Oreſtes with guards. 


Pyr. Bebold thy ſoul's d:light from danger free. 
Her And ſee the child of ber whom you adore. 
Oreſ. Forgive, my lo: d ——— 
Pyr. No more, no o more, Oreſtes ; 
| In ſpigbt of all thy fury ſtill I live, 
| Clear. Receive. O queen, the dear. the long-wiſh*d — 
Pyr. Guards, ſeize you now the faithleſs Pylades. 
And To theſe offenders, fir, I fain wou'd be - 
The arbitreſs of puniſhments. Pyr. They're thine. 
And. Hermione, Oreftes, Pylades 
J pardon you for every paſt offence. 
To Greece ns thou with ſo dear a friend ; 
IT Pylades. 
And tbou tbe fair, ſo faithful, and ſo kind, (To Oreſ. 
W ed and reward with love and conſtancy. | 


CHORUS. 


O peace let love the aſpe wear, 
And peace like ſmiling love appear, 
Let this the torch refulgent bear, 
And that with olive deck his bar. 


| ITT 

Dona le tue vendette a l' amor mio, . 
Ed Oreſte il fallir poni in oblio. 

Pir. Ecco gia viene Oreſte. 

Pil. ed Er. Propizie, o ſtelle, a voti miei ſplendefte, 


SCENA ULTIMA. 
Oreſte con guardie, e deiti. 


Pir. Ecco! idolo tuo fuor del periglio. 
Er. Ed ecco a te della tua vaga il figlio. 
Or. Scuſa, o ſignor... | 
Pir. Non pin, malgrado ancora 

Delle tue furie, io vivo. | 
Cl. Prendi, o regina il ſoſpirato pegno. 
An. Vieni, o del viver mio, dolce ſoſtegno. 
Pir. Or voi, guardie, arreſtate 

Pilade, “ infede] . . An. Signor vorrei 

Eſſere a queſti rei ü 

Arbitra del caſtigo... Pir. A te gli dono. 
An. Pilade, Ermione, Oreſte, io vi perdono. 
Pir. Tu ſiegui in Grecia il tuo si caro amico, 


| . [4 Pil, 
E tu si fida amante, _ [ Ad Oreſte. 
Spoſa, e riama ognor fida, e coſtante. 


EO K © 


Prenda amor della pace il ſembiante, 

E la pace il ſembiante d' amor. 
Porti quella la chiara facella, 
Cinga queſti d' olivo il crin d' or. 


Fine dell! atto ter20, 
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